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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
under the authority of the Secretary of State shall be competent 
evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be, 
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 



 

 

 
                                                                   
 
                                                            
 
                                                    

                            
                           
                                 

   
 

PORTUGAL 

Defense:  Cooperation 

Agreement signed at Lisbon June 1, 1995; 
Entered into force November 21, 1995. 
With supplemental technical and labor 

agreements and exchange of notes. 



AGREEMENT ON COOPERATION AND DEFENSE 
BE'IWEEN THE UNITED STATES OF A.-..i:ERICA AND PORTUGAL 

The United States of America and Portugal: 

Faithful to the principles and purposes of the Charter 
of the United Nations; 

Cognizant of the rights and duties deriving from their 
participation in the North Atlantic Treaty; 

Confident in the contribution of other international 
organizations to wcrld peace and security; 

Resolved to join efforts for the continued prcmotion 
of international peace and security and fer the common 
security of the two States, taking into account the 
significa.,t changes which have taken place in the last 
forty years; 

Recognizing that the Defense Agreement of Septerrber 6, 
1951, and specifically the facilities in the Azores have 
concributed to the conunon security of the~.r peoples anc to 
the promotion of peace and international secur:..ty;. 

Desiring to enc.ow t.he relationship between the two 
States with a permanent framework; 

Res.:-.lving to deepen that relationship, by means of 
reinforcing the ties of friendship and cooperation between 
their peoples; and 

Convinced that their cooperation sho'...lld be as 
divarsified as possible and in accordance with principles 
of mutual benefit; 

Have agreed as follows: 

http:secur:..ty
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ARTICLE I 

Scope 

The Government of the United States of America and the 
Government of Portugal (he=einafter referred to as "the 
Parties•) have decided, in the spirit of friendship which 
unites them, and with respect for the sovereignty of the 
two States, to deepen bilateral dialogue and cooperation, 
guided by the principles and objectives set forth in the 
Preamble of this Agreement. 

ARTICLE II 

Political and Political-Military Consultations 

1 . The Parties agree to hold annual conversations, 
includ.:!.ng whenever agreed at the level of the Secretary of 
State and th1:i Minister cf Foreign Affairs, concerning 
their bilateral relations and current international issues 
of mutual interest. · 

2. The Parties will in addition consult annually at the 
level of senior officials of the gover~.lllent departments 
involved, regarding issues of a political-military nature. 

AR':'ICLE III 

Standing Bilateral Commission 

1. The Parties hereby establish a Standing Bilateral 
Commission (hereinafter referred to as "the Commission"), 
to promote the execution of this Agreement and cooperation 
between the two countries, in accordance with the 
applicable laws of the Parties. 

2. The Commission shall consist of an equal number of 
senior governmental representatives appointed by each 
Party. A representative of the Portuguese Minietry of 
Foreign Affairs and the United States Department of State 
shall serve as the head of each Party's delegation. 

3. The Commission will meet semi-annually and more often 
as required. The semi-annual meetings will alternate 
between the capitals of the Parties. 

4. The Commission will adopt its own procedures. 

http:includ.:!.ng
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s. The Commission shall receive and consider reports from 
the Bilateral,Committees established by the Technical 
Agreement and Labor Agreement. 

6. The Conunission may invite individuals and governmental 
entities to participate in its deliberations with respect 
to such issues, and on such terms and conditions, as it 
specifies. 

7. The Comrn:.ssion may create subordinate bodies whenever 
it deems appropriate. The head of each delegation shall 
appoint its Party's representatives to the subgroup; these 
representatives need not be members of the Commission. 

ARTICLE IV l 

Facilities on Portuguese Territory i 
l 

s J, 1. Without prejudice to its full sovereignty over it'
territory, territorial seas, and air space, the Government l 
of Portugal grants to the Government of the United States l 
of America, under the terms of the Technical Agreement on 
Lajes, which is an integral part of this Agreement, 
authorization for the use and maintenance of installations 
necessary for the conduct of military operations as well 
as for the transit of military- aircraft of the Government 
of the United States of America through ths Base of Lajes. 

2. The terms and conditions of employment of Portuguese 
nationals by the United States forces stationed in the 
Autonomous Region of the Azores shall be regulated by the 
Labor Agreement, which is an integral part of this 
Agreement. 

ARTICLE V 

Military Cooperation 

1. The Parties recognize that close military cooperation 
will contribute to the reinforcement of their collective 
and individual capabilities, to the security and integrity 
of their respective territories and to international peace 
and stability. 

2. The Conunission will identify areas in which 
operational cooperation programs may be established for 
the pursuit of these objectives. 
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3. The Conuni~sion will evaluate regularly the 
possibilities of support by the United States to the 
Portuguese Armed Forces, taking into account the programs 
of operational cooperation established in accordance with 
the above paragraph . 

. 4. The support referred to in the preceding paragraph may 
be realized through the transfer of military equipment, 
through the establishment of programs of instruction and 
joint training, as well as through other modalities to be 
defined in the framework of the Commission. 

ARTICLE VI 

Cooperation with the Autonomous Region of the Azores 

1. The Parties recognize that strengthening their 
economic and social development, in particular that of the 
Autonomous Region of the Azores, contributes to the 
fulfillment of the objectives of this Agreement. 

2. To this end, the Commission will identify areas in 
which cooperative programs and activities to promote such 
development may be established and pursued. 

3. These programs and activities may encompass technical, 
scientific, educational, cultural, commercial and other 
fields and may employ a variety of forms of interchange to 
promote their objectives. 

ARTICLE VII 

Other Areas of Cooperation 

1. The Coill!llission may develop other cooperative programs 
to strengthen relations between the Parties. Such 
programs shall emphasize but not be limited to: 

The modernization and strengthening of their 
respective industries and capabilities of research and 
development in the defense sector; 

The strengthening of their scientific and 
technological capabilities through research in areas 
of mutual interest, as well as the diversification and 
expansion of relations between their scientific and 
technical communities; and 
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The strengthening of their bilateral economic and 
commercial relations. 

2. Any programs of cooperation developed by the 
Conunission shall take into account other relevant programs. 

ARTICLE VIII 

Interpretation 

Any questions concerning the execution and interpretation 
of the present Agreement may be referred to the Commission 
by either Party. The Commission will review and attempt 
to resolve such questions in a spirit of cooperation and 
good faith. 

ARTICLE IX 

Amendment 

Either Party may request amendment of this Agreement. Any 
amendment agreed by the Parties shall enter into force 
upon notification by each Party of the conclusion of its 
required constitutional procedures. 

ARTICLE X 

Entry Into Force and Term of Validity 

1. This Agreement shall enter into force upon 
notification by each Party of the conclusion of its 
required constitutional procedures and shall remain in 
force fer five years, after which it will continue in 
force for successive periods of one year, unless one Party 
notifies the other in writing twelve (12) months before 
the date on which the Agreement is to expire cf its 
intention to terminate it. 

2. The Government of the United States of America will 
have twelve (12) months after the terminatj.on of this 
Agreement to withdraw its personnel, equipment, and 
material that are present on Portuguese territory by 
virtue of this Agreement. The terms and conditions of 
this Agreement will apply during the period of withdrawal. 

• 
I 
I 

j 
! 
I 
I 
1 

l 
l 
1 
j 
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ARTICLE XI 

Revocation 

Upon its entry into force, this Agreement shall supersede: 

-- The Defense Agreement of September 6, 1951 between 
the United States and Portugal regarding the use of 
facilities in the Azores, as amended and extended by 
the exchange of notes of December 13, 1983; 

-- The Agreement of December 13, 1983 between the 
United States and Portugal relating to economic and 
military assistance; 

-- The Technical Agreement of May 18, 1984, in 
implementation of the Mutual Defense Agreement between 
the United States and Portugal of September 6, 1951; 
and 

-- The Agreement of October 9 and 16, 1984, between 
the United States Department of Defense and the 
Portuguese Ministry of Defense, relating to the 
Employment of Portuguese Nationals by the United 
States Forces, Azores. 

' I 

r 
l 
l 

j 

I 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
by their respective governments, have signed this 
Agreement. 

Done at Lisbon on this first day of June, 1995, in 
duplicate, in the English and Portuguese languages, each 
being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: THE PORTUGUESE REPUBLIC: 



ACORDO DE COOPERA~AO E DEFESA 
ENTRE OS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA E PORTUGAL 

Os Estados Unidos da America e Portugal: 

- Fieis aos principios e aos prop6sitos da Carta das Na9oes Unidas; 

- Cientes dos Direitos e dos Deveres decorrentes da sua particip~ao no 
Tratado do Atlantico Norte; 

- Confiantes na contribui9ao de outras Organiza9oes Internacionais para a 
paz e seguran9a mwidiais; 

- Resolvidos a congregar esfor9os para a continuada promo9ao da paz e 
estabilidade intemacionais e para a segman9a commn dos dois Estados, 
tomando em conta as mudan9as significativas ocorridas nos ultimos 
quarenta anos; 

- Reconhecendo que o Acordo de Defesa de 6 de Setembro de 1951 e 
especificamente as facilidades nos A9ores tern contribuido para a 
seguran9a comum dos seus povos e para a promo9ao da paz e seguran9a 
intemacional; 

I 
- Animados pela vontade de dotar de um quadro permanente o 
relacionamento entre os dois Estados; 

- Resolvidos a aprofimdar essa rela9ao, atraves do refor90 dos la9os de 
amizade e coopera9ao entre os seus povos; 

I 
- Convictos de que a sua coopera9ao devera ser tao diversificada quanto 
possivel e baseada nos principios do beneficio mutuo; l 

I 

J 



Acordam no seguinte: 

ARTIGOI 
Ambito 

Portugal e os Estados _Unidos da America (a seguir designados por "as 
Partes ") decidem, no espirito de amizade que os une e no respeito pela 
soberania dos dois Estados, aprofundar · o dialogo e a coopera~ao 
bilaterais, guiados pelos principios e a fim de alcan~ar os objectivos 
consagrados no Preambulo do presente Acordo. 

ARTIGOII 
Consultas Politicas e Politico-Militares 

1. As Partes concordam em efectuar conversa~oes · anuais a alto nivel 
incluindo, sempre que acordado pelas Partes, ao nivel do Ministro dos 
Neg6cios Estrangeiros e do Secretario de Estado, sobre as rela~oes 
bilaterais e temas da actualidade internacional de interesse mutuo. 

2. As Partes manterao igualmente consultas anuais a nivel de altos 
funcionarios dos departamentos govemamentais envolvidos em questoes 
de indole politico-militar. 



ARTIGOill 
Comissao Bilateral Permanente 

1. As Partes decidem criar uina Comissao Bilateral Permanente ( adiante 
designada por Comissao) com vista a promo~ao da execu~aQ do presente 
Acordo e da coopera~ao entre os seus dois Paises de acordo com as 
disposi~oes legais aplicaveis das duas Partes. 

2. A Comissao sera constituida por um niunero identico de altos 
fimcionarios governamentais designados por cada uma das Partes. As 
Delega~oes serao chefiadas respectivamente por um representante do 
Ministerio dos Negocios Estrangeiros pqrtugues e por um representante do 
Departamento de Estado dos Estados Unidos da America. 

3. A Comissao reunira semestralmente, e sempre que necessario. As 
reunioes semestrais, terao lugar alternadamente nas capitais das Partes. 

4. A Comissao elaborara o seu proprio regulamento. 

5. A Comissao recebera e apreciara os relat6rios que lhe sejam submetidos 
pelas Comissoes Bilaterais criadas pelos Acordos Tec~co e Laboral. 

6. A Comissao podera, 
. 

nos 
. 
termos e para as questoes que entenda 

apropriados, convidar individuos e entidades nao-governamentais a 
participar nas suas delibera~oes. 

7. A Comissao podera estabelecer orgaos subsidiarios sempre que o 
entender apropriado. 0 chefe de cada Delega~ao designara o representante 
de cada Parte no sub-grupo;. estes representantes nao serao 
necessariamente membros da Comissao. 

I 
I 
j 
j 
1 

I 
j 



ARTIGO IV 
lnstala~oes em Territ6rio Portugues 

I. Sem prejuizo da plena soherania sohre o seu territ6rio, mar territorial e 
espa90 aereo, Portugal concede aos Estados (Jnidos da America, nos 
tennos do Acordo Tecnico das Lajes, que e parte integrante do presente 
Acordo, a autoriza9ao · para a utiliza9ao e manuten9ao das instala9oes 
necessmas a condu9ao de opera9oes militares hem como para o transito 
de avioes militares dos Estados Unidos da America pela Base das Lajes. 

2. Os tennos da contrata9ao de cidadaos portugueses pelas For9as dos 
Estados Unidos da America estacionadas na Regiao Aut6noma dos A9ores 
sao regulados pelo Acordo Lahoral que e parte integrante do presente 
Acordo. 

ARTIGOV 
Coopera9ao Militar 

I . As Partes reconhecem que uma _forte coopera9ao militar contrihuira 
para o refor~o das suas capacidades colectivas e individuais, para a 
seguran~a e integridade dos respectivos territ6rios e para a paz e 
estahilidade intemacionais. 

2. A Comissao identificara as areas em que possam ser estahelecidos 
programas de coopera9ao operacional para a prossecu9ao daqueles 
ohjectivos. 

3. A Comissao avaliara regularmente as possihilidades de apoio dos 
Estados Unidos as For9as Annadas Portuguesas, tendo em conta os 
programas de coopera9ao operacional estahelecidos de acordo _ com o 
paragrafo anterior. · 

4. 0 apoio referido no paragrafo anterior concretizar-se-a atraves da 
transferencia de equipamento militar, atraves do estahelecimento de 
programas de instru9ao e treino conjunto hem como atraves de outras 
modalidades a serem definidas no quadro da Comissao. 



ARTIGO VI 
Coopera~ao com ~ Regiao Aut6noma dos A~ores 

I . As Partes reconhecem que o refor~o do seu desenvolvimento econ6mico 
e social, com especial relevo para o da Regiao Aut6noma dos A~ores, 
contribui para melhor alcan~ar os objectivos deste Acordo. 

2. Com este objectivo, a Comissao identificara areas em que possam ser 
estabelecidos e prosseguidos programas de coopera~ao e actividades para 
a promo~ao daquele desenvolvimento. 

3. Estes programas e actividades poderao abranger, entre outras, as areas 
tecnica, cientifica, educacional, cultural e comercial e utilizarao formas de 
intercambio variadas com vista a promo~ao dos respectivos objectivos. 

ARTIGOVII 
Outras Areas de Coopera~ao 

l. A Comissao podera desenvolver outros programas de coopera~ao para 
o refor~o das rela~oes entre as Partes. Sem prejuizo de outras areas de 
incidencia, tais programas cobrirao: 

* a moderniza~ao e refor~o das respectivas industrias e capacidades 
de investiga~ao e desenvolvimento no sector da defesa; 

* o refor~o das suas capacidades cientificas e tecnol6gicas atraves 
da investiga~ao de areas de interesse mutuo, hem como da diversifica~ao e 
expansao das rela~oes entre as suas comunidades cientificas e tecnicas; e 

* o incremento das rela~oes econ6micas e comerciais bilaterais. 

2. Todos os programas de coopera~ao desenvolvidos pela Comissao terao 
em conta outros programas relevantes. 



ARTIGO VIII 
Interpreta~ao do Acordo 

Qualquer uma das Partes podera submeter a aprecia~ao da Comissao · 
quaisquer questoes relativas a execu~ao e interpreta~ao do presente 
Acordo. A Comissao apreciara tais questoes e procurara resolve-las a luz 
dos principios da coopera~ao e boa-fe. 

ARTIGOIX 
Revisao 

Qualquer das Partes podera propor a revisao do presente Acordo. 
Quaisquer revisoes acordadas pelas Partes entrarao em vigor ap6s a 
notifica~ao por ambas as Partes da conclusao dos respectivos 
procedimentos constitucionalmente exigidos. 

ARTIGOX 
Entra~a em Vigor e ~azo de Vigencia 

1. 0 Acordo entrara em vigor ap6s a notifica~ao por ambas as Partes da 
conclusao dos respectivos procedimentos constitucionalmente exigidos e · 
permanecera em vigor por um prazo de cinco anos, ap6s o qual continuara 
a vigorar por prazos sucessivos de um ano, a nienos que uma das Partes 
notifique a outra por escrito, doze meses antes da data em que o Acordo 
expira, da sua inten~ao de o dar por findo. 

2. 0 Govemo dos Estados Unidos da America dispora de um prazo de 
doze meses ap6s o termo da vigencia deste Acordo para proceder a 
retirada do seu pessoal, equipamento e materiais que se encontrem em 
territ6rio portugues em virtude do presente Acordo. Os termos e as 
condi~oes deste Acordo aplicar-se-ao durante o periodo da retirada. 



ARTIGO XI 
Norma Revogatoria 

A data da sua entrada em vigor, o presente Acordo revogara: 

- o Acordo de Defesa entre Portugal e os EUA de 6 de Setembro de · 
1951; 

- o Acordo, por troca de notas, relativo a extensao ate 4 de 
Fevereiro de 1991, de facilidades concedidas nos A~ores a for~as dos 
EUA ao abrigo do Acordo de Defesa em 6 de Setembro de 1951, de 13 de 
Dezembro de 1983; 

- Acordo por trocas de notas respeitante ao apoio fomecido pelos 
EUA para a seguran~a e desenvolvimento de Portugal, de 13 de Dezembro 
de 1983; 

- Acordo Tecnico para Execu~ao do Acordo de Defesa entre 
Portugal e os EUA de 6 de Setembro de 1951, de 18 de Maio de 1984; 

- Acordo respeitante ao emprego de cidadaos portugueses pelas 
For~as dQs ·EUA nc~s A~ores. 

Feito em duplicado, em Lisboa, ao dia 1 do mes de Junho do anode mil 
novecentos e noventa e cinco, nas linguas inglesa e portuguesa sendo os 

· dois textos igualmente validos. 

~ lMH~ ,/~ ·. ~ / I 
"V'-',·.--c.... ~ ~ ·\/ 

PELOS ESTADOS PELA REPUBLICA 
UNIDOS DA AMERICA PORTUGUESA 



AGREEMENT ON COOPERATION AND DEFENSE BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PORTUGAL 

TECHNICAL AGREEMENT 



ARTICLE I 

Facilities on Portuguese Territory 

1. Without prejudice to its absolute sovereignty and 

control over its territory, territorial waters and air space, 

Portugal grants to the United States of America the 

authorization for: 

a) The utilization of the Facilities described in 

Annex A of the present agreement necessary for the conduct of 

military operations resulting from the application of the 

provisions of the North Atlantic Treaty or from decisions taken 

in the framework of the North Atlantic Treaty organization, 

Portugal not objecting. 

bl The transit of military aircraft of the United 

States of America through Air Base Number 4, Lajes, or through 

air space of the Azores in missions not included in the 

preceding paragraph and undertaken in the framework of the North 

Atlantic Treaty. 

2. The transits described in the preceding clause will be 

the object of previous notification to the competent Portuguese 

authorities. 

3. Portugal will consider favorably any requests for the 

utilization of the Air Base Number 4, Lajes, for the undertaking 

of military operations flowing from decisions taken within the 

ambit of other international organizations of which both parties 

are members, as long as such decisions have been supported by 

Portugal. 
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4. Any utilization by the United States of America of the 

Facilities referred in paragraph 1 that does not derive from, or 

is not included in, the situations foreseen in the preceding 

paragraphs of the present Article, will be the object of prior 

authorization. 

5. The United States of America is also authorized to 

prepare and maintain, in collaboration with the Portuguese 

Authorities, the Facilities described in Annex A. 

6. Portugal authorizes, in accordance with the regulations 

of Annex B, the transitory stationing, at Air Base Number 4, 

Lajes, and its support facilities, of military and civilian 

personnel of the United States of America needed for the 

preparation, maintenance, utilization and support of the 

Facilities, and for the execution and support of the activities 

referred to in the preceding paragraphs. 

7. For the execution of this Agreement, United States 

personnel and vessels, vehicles and aircraft operated by or for 

the Government of the United States, shall have free access to, 

and shall have the right to move freely between such Facilities, 

including movement within the internal waters, territorial seas 

and overlying airspace of the Azores. Sea movements will 

respect international law and practice. Land movement will be 

in accordance with national and international regulations. Land 

and maritime connections shall be made by the most direct, 

practicable route that can be used. The conditions for 

overflight are established in Annex c. 
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8. The United States of America may store and maintain 

conventional munitions and explosives in Facilities specifically 

indicated for this purpose. In this regard, safety criteria 

shall be at least as strict as those of the Portuguese Armed 

Forces. The Commander, United States Forces in the Azores 

(hereinafter referred to as United States Forces), shall keep 

the Commander of Air Base Number 4, Lajes, informed regarding 

the type and quantity of munitions and explosives stored. 

ARTICLE II 

Symbols of Sovereignty 

1. The United States Forces are authorized, as a courtesy, 

to fly the flag of the United States of America and the flag of 

Portugal side by side in front of its headquarters building. 

2. Any military honors that may take place in the open 

shall be rendered by the Portuguese Armed Forces. However, they 

may be rendered jointly or, in special cases, by the United 

States Forces when both Commanders consider it suitable. 

ARTICLE III 

Command and Functional Relations 

1. Air Base Number 4, Lajes, and its support facilities 

shall be under the Command of the Portuguese Armed Forces, which 

will be exercised by the Commander of Air Base Number 4, Lajes, 

or by a specifically designated subordinate. 
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this 

Article, the United States Forces shall be under the command of 

the Commander of the United States Forces, who shall also 

exercise command and control over United States equipment and 

material, and over the exclusive use Facilities of the United 

States as defined in Article 1 of Annex A. 

3. The United States will not designate as Commander of 

the United States Forces an officer with a military rank 

superior to the Commander of Air Base Number 4, Lajes. If both 

Commanders are of the same rank, the Commander of Air Base 

Number 4, Lajes, shall be considered senior. 

4. The Commander of Air Base Number 4, Lajes, and the 

Commander of the United States Forces shall resolve in a spirit 

of mutual trust and cooperation any problems resulting from the 

application of the provisions contained in this Complementary 

Agreement. Any differences that cannot be resolved by the 

Commanders shall be submitted through appropriate channels for a 

decision by higher authorities. 

5. The Commander of Air Base Number 4, Lajes, or deputies 

designated by him shall have access to all Granted Facilities 

except for cryptographic areas and classified information and 

equipment. Conditions for access to areas where classified 

information and equipment is located shall be established by 

agreement between the two Commanders. The Commander of the 
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United States Forces shall keep the Commander of Air Base Number 

4, Lajes, informed of the location of such areas and classified 

information and equipment. 

6. The two Commanders shall collaborate in preparing plans 

and conducting combined-exercises in order that both Forces may 

be ready to effectively carry out their missions. In the same 

spirit of cooperation, the two Commanders shall encourage the 

exchange between their Commands of information of mutual 

interest. 

7. · The airfield and the air traffic control facilities 

shall be operated jointly as specified in Annex D. 

8. The Commander of Air Base Number 4, Lajes, is 

responsible for the defense and security of Air Base Number 4, 

Lajes, and its Supporting Facilities, as well as the maintenance 

of law and order thereon as specified in Annex E. 

9. The Support Facility in the port of Praia da Vitoria 

shall be utilized as specified in Annex F. 

10. The Mobile Maritime Communications Service will be 

carried out as specified in Annex G. 

11. Relations between the Command of the United States 

Forces and Portuguese authorities will be established through 

Air Base Number 4, Lajes, except as provided for in Annex H. 

The Commanders may, in addition, establish procedures for 

dealing with specific types of local issues. 
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ARTICLE IV 

Status of Forces 

1. The Status of the United States Forces as well as that 

of members of those Forces, members of the Civilian component, 

and their dependents, shall be governed by this Agreement and 

its Annexes, specifically H, I and J and, as a special 

arrangement, by the provisions of the . Agreement between the 

Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of 

their Forces of June 19, 1951 (hereinafter referred to as the 

NATO SOFA). 

2. These Forces, their members, members of the civilian 

component, and their dependents shall respect Portuguese · law and 

refrain from any activity contrary to the spirit of the 

provisions described in this Agreement. It is the duty of the 

United States to take necessary measures to that end. 

ARTICLE V 

Responsibility for Construction and 

Maintenance and for Related Costs 

1. The United States Government will be responsible for 

constructing, equipping and maintaining United States Exclusive 

Use Facilities. 

2. The Portuguese Government and the United States 

Government are individually or jointly responsible for 

constructing, equipping and maintaining Joint Use Facilities. 
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3. The United States Government is responsible for 

constructing, equipping and maintaining devices, fences or other 

passive means necessary for the protection of the facilities 

referred to in paragraphs 1 and 2. 

4. The Portuguese Government is responsible for the lease, 

expropriation or acquisition of land for use pursuant to this 

Agreement . 

5. The Portuguese Government is responsible for the 

construction of dwellings for Portuguese families dislocated by 

virtue of construction of Granted Facilities. The relocation of 

persons, property and military installations will be a 

Portuguese Government responsibility. 

6. Costs will be allocated as follows: 

a) The United States Government will be responsible 

for all costs associated with paragraph 1. 

b) All costs associated with paragraph 2, 3, 4 and 5 

shall be shared as mutually agreed by the two governments. 

7 . . The new constructions and major repairs - the building 

or altering of electric distribution networks, public signs and 

water sewage systems, the volume of existing structures, facades 

or interior loadbearing walls, and structural elements - require 

previous authorization from the Minister of National Defense of 

Portugal or from the entity on whom he delegates that 

competence. 



-8-

a. The United States Forces is authorized to equip and 

maintain its Exclusive Use Facilities and devices, fences, and 

other means necessary for protection of these Fac.ilities, 

provided the general appearance or purpose of the facility is 

not altered. 

9. Other works, including those necessary for maintenance, 

not referred in the previous paragraphs and those considered 

minor repairs, shall require the previous case by case or 

generic authorization of the Commander of Air Base Number 4, 

La.jes, if they must be done in the Joint Use Facilities. The 

Commander of Air Base Number 4, Lajes, shall respond within 90 

days. 

10. The procedures of construction, maintenance or 

equipping to be undertaken under the terms of the previous 

paragraphs 7 and 8 shall begin with a job proposal. The job 

proposal shall always include in an annex a proposed cost 

sharing agreement if it is for joint use and the proposed method 

of contractor select·ion and performance. Proposed selections 

and performance procedures for contractors will be defined in 

the terms and conditions of the contract solicitation when 

released by the Contracting Office. 

11. The job proposal referred to in paragraph 7 will be 
'1 
I 

submitted to the Technical Commission with a copy forwarded to I 

the Commander of Air Base Number 4, Lajes, on which he will give 

his opinion. 



-9-

12. The Technical Commission will prepare a recommendation 

about the job proposal and the opinion referred to in the 

preceding paragraph to be submitted to the Portuguese Minister 

of National Defense who will make a final determination within 

60 days. 

13. Before beginning work, the Commander of the United 

States Forces must submit to the Technical Commission, for 

ratification the job plans regarding all approved job proposals. 

14. The Technical Commission will monitor, through the 

review of information or worksite inspection, the execution of 

the job plan to ensure its conformity with the proposal which 

has been approved by the Minister of National Defense, and may 

designate subcontractors or technical experts providing them the 

necessary credentials. If the representatives of the Minister 

of National Defense to the Technical Commission determine that 

performance significantly deviates from an approved plan, they 

shall forward a recommendation concerning workstopage or 

otherwise to the Minister for decision. 

15. The United States may use its own personnel or 

contractors acting on behalf of the United States Forces arid 

selected in accordance with United States contracting procedures 

and legal requirements, in the construction, improvement, 

maintenance or operation of the Granted Facilities. In 

selecting such contractors, the United States will utilize 

Portuguese contractors to the maximum extent feasible. 
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16. The Government of the United .States shall encourage its 

contractors to fulfill their manpower requirements with 

Portuguese nationals to the maximum extent feasible. 

17. The Government of the United States shall require that 

contractors and subcontractors of the United States Forces have 

a policy of insurance, valid in Portugal and obtained from an 

insurance company with representation in Portugal, to cover 

injuries to persons and damage to property that may occur in · 

Portuguese territory as a result of acts or omissions done in 

the performance of duty by their employees. 

ARTICLE VI 

Property Rights 

1. All buildings, structures and assemblies connected to 

the soil, including their respective electrical and telephone 

networks, piping of any nature and sanitary and heating 

Facilities are, upon the completion of construction, the 

property of Portugal, although they may be used fully by the 

United States Forces while this Agreement is in force and in 

accord with its terms. Upon termination of the terms of this 

Agreement, this property will be left in place in usable 

condition, provided the United States will incur no expense 

therein. No compensation will be owed by the Government o_f 

Portugal. 
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2. The United States may, at any time, remo~e any moveable 

material belonging to it, including equipment, machinery, 

supplies and temporary structures. However, with the exception 

of classified material, and of equipment required elsewhere by 

the United States Government, equipment essential to the 

operation of Air Base Number 4, Lajes, will not be removed 

without the Portuguese Government being given an opportunity to 

purchase it. The conditions of acquisition will be agreed upon 

by the two parties in the spirit of friendship and mutual 

assistance which forms the basis of this Agreement and in 

conformity with the Agreement on Cooperation and Defense. 

3. In recognition of the importance of the continued 

functioning of Air Base Number 4, Lajes, the United States will 

not remove, upon termination of this Agreement, any equipment 

essential to the operation of the airfield without first 

consulting with the Portuguese Government and giving it the 

opportunity of receiving such equipment either by sale, grant, 

or other favorable basis, in accordance with United States law. 

The determination of the manner in which the equipment may be 

provided shall be made by the United States Government in the 

spirit of friendship and mutual assistance with forms the basis 

of this Agreement. 

I ' 
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4. The Portuguese Ministry of Defense and the Department of 

the Defense of the United States shall study the possibility of 

assuring the continuing operation of any highly specialized 

assemblies and equipment remaining in the possession of the 

Portuguese Air Force after the termination of this Agreement. 

s. No rent shall be due for the .use of the Granted 

Facilities. 

ARTICLE VII 

Implementing Arrangements 

The Commander of Air Base Number 4, Lajes, and the Command 

of the United States Forces will establish between themselves, 

within the spirit of cooperation expressed in this Agreement, 

any additional arrangements or internal regulations necessary 

for the execution of this Agreement and its Annexes. Such 

provisions and regulations shall be consistent with the terms 

of the Agreement and shall be in writing. 

ARTICLE VIII 

Procurement on the Local Market 

1. When procuring goods or services, the United States 

agrees in accordance with its laws and regulations to use 

Portuguese sources whenever feasible, provided those goods or 

services meet United States specifications and standards, are 

available at the desired locale within the time limits 
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. specified, and are equal to or lower in cost than those from 

other sources, taking into consideration the results of the 

determined costs to transport these goods and services from 

other sources. Due to the anticipated effects of the preceding 

item, the United States agrees to supply by each October of 

every year, a list of goods and services estimated to be 

acquired, stipulated criteria and specifications, determined 

quantities, times of delivery and individual market prices of 

other sources, including their price ranges as well as other 

essential acquisition information. 

2. Upon request of the United States Forces, the Secretaria 

Regional de Economia of the Regional Government of the Azores 

will furnish administrative support in the preparation and 

execution of procurements in Portugal . 

ARTICLE IX 

Technical Commission 

1. In order to facilitate implementation of this Agre.ement , 

a Technical Commission shall be established under procedures to 

be agreed. 

2 . The Technical Commission will be composed of 

representatives of the Portuguese Ministry of Defense and the 

Department of Defense of the United States, will have a 

coordinator named by each of the Parties, and may have added to 

it other individuals, whenever the work so justifies, to be 

designated by the coordinator . 
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3. The Technical Commission will meet twice a year or 

whenever one of the Parties so requests. 

4. The proceedings of the meetings of the Technical 

Commission will be reported to each government or to the 

Standing Bilateral Commission, as the Coordinators deem 

appropriate. 

5. Within three months following signature of this 

Agreement, the Parties shall establish procedures regarding the 

composition and functioning of the Technical Commission. 

ARTICLE X 

Withdrawal 

The United States will have twelve (12) months after the 

termination of this Agreement to withdraw its personnel, 

equipment, and materials that are present on the Granted 

Facilities by virtue of this Agreement. The terms and 

conditions of this Agreement will apply during the period of 

withdrawal. 

ARTICLE XI 

Authentic Texts and Entry into Force 

This Agreement and its included Annexes A through J will 

enter into, and remain in force, under the terms of Article X of 

the Treaty of Defense and Cooperation. 



-15-

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized 

by their respective Governments, have signed this Agreement. 

DONE in Lisbon, this first day of June 1995, in duplicate in 

the English and Portuguese languages, both texts being equally 

authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: PORTUGUESE REPUBLIC: 



ANNEX A 

Facilities 

ARTICLE I 

Definitions 

1. Facilities provided in this Agreement are: 

a) Air Base Number 4, Lajes, on the Island of 

Terceira. 

b) "support facilities": 

- areas, buildings and infrastructures dedicated 

to military purposes located outside Air Base Number 4, Lajes, 

as described under Article II of this Annex. 

2 . . Regarding their utilization, those Facilities referred 

to in the preceding paragraph will be defined as: 

a) "Exclusive Use Facilities:" 

- Those Facilities for the exclusive use of 

either the United States Forces or the Portuguese Armed Forces. 

b) "Joint Use Facilities:" 

--Those Facilities to be used jointly by both 

forces notwithstanding their operation as possible exclusive 

use Facilities. 

3. Those Facilities meant to be used by the United States 

Forces are designated as "Granted Facilities." 
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ARTICLE II 

Register of Facilities 

1. Upon signature of this Agreement, a detailed Register 

and Map with all the Granted Facilities, within and outside Air 

Base Number 4, Lajes, including all the necessary elements for 

their accurate description and location, has been approved. 

2. It is the responsibility of the Commanders of both 

Forces to prepare and permanently maintain the Register and the 

Map referred to in paragraph 1 . 

. ARTICLE III 

Access to Granted Facilities 

1. Access to Granted Facilities located outside the limits 

of Air Base Number 4, Lajes, by United States Forces for 

support activities at such Granted Facilities will require 

written authorization from the owners or the tenants, whichever 

applies, of the property through which such access must take 

place. The United States Forces may, however, access the 

Granted Facilities when it is essential to collective defense 

or internal security and there is no time to obtain the 

required authorization. In these cases, the owners will be 

informed as soon as possible. 

2. To effect the authorization referred to in the 

preceding paragraph, the commander of the United States Forces 

will communicate, on a case-by-case basis, to the Commander· of 
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Air Base Number 4, Lajes, his intention to have access to some 

Granted Installation. The . notification referred to should take 

place thirty days in advance, or as soon as possible, if for 

unforeseen circumstances the thirty day period cannot be 

observed. It is incumbent upon the Commander of Air Base Number 

4, Lajes, to make his best efforts to obtain the required 

authorization. 

3. The notification provided in paragraph 2 must consist of 

the following elements: 

a) Indication of the support activities to take place in 

the Granted Facilities as well as the time frame required to 

complete those activities. 

b) Indication of the property that the United States 

Forces plan to cross. 

c) Description of the necessary activities planned for 

the property to be crossed, specifically passage by vehicles, 

excavations, demolition of walls and fences as well as other 

activities that might affect the normal utilization of the 

property. 

d) Commitment by the United States Forces to construct 

adequate gates in case they have to demolish walls or fences 

during the period of utilization. 

e) Indication of the time frame necessary to restore the 

property to its original state. 
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4. The Government of Portugal will make its best effort to 

obtain long term or annual easements from the owners and the tenants 

of the property surrounding the Granted Facilities so that the 

United States Forces have access to those Facilities, at any time 

and without the necessity of obtaining case-by-case approval. 

ARTICLE IV 

Allocation of Costs 

1. Costs for obtaining the access rights described in paragraph 

4 of the preceding Article will be entirely borne by the Government 

of Portugal. 

2. The Forces of the United States are responsible for all 

damages caused by acts or omissions by its members or agents related 

to the access to the parcels of land occupied by radio 

communications facilities and accessories, including those at Cinco 

Picos and Vila Nova. 

ARTICLE V 

The Government of Portugal will ensure that the areas 

surrounding the Granted Facilities will be protected by Portuguese 

law (Servidao Militar). 



ANNEX B 

United States Personnel in the Azores 

ARTICLE I 

Categories of Personnel 

In accordance with the provisions of Article I of this 

Agreement, the United States may assign to the Granted Facilities 

the following categories of personnel: 

-- "Stationed personnel", consisting of members of ·the 

Forces and the civilian component in the Azores for the 

preparation, maintenance, use and support of the Facilities and 

the services intrinsic to them. 

"Rotational personnel", consisting of members of the 

Force and the civilian component in the Azores for rotational 

training and temporary support of the missions referred to in 

Article I of this Agreement. 

ARTICLE II 

Tour of Duty 

1. Stationed personnel may, in principle, stay in the Azores 

for a period of three years. 

2. In peace time, rotational personnel may, as a rule, be 

assigned to the Azores for a maximum period of 179 days. 

3. The Commander of Air Base Number 4, Lajes, may authorize, 

at the request of the American authorities, the extension of any 

assignment. These extensions, which will always be considered 

exceptions, will have to be requested a minimum of three months 

in advance and based upon specific needs. 
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4. The Commander of Air Base Number 4, Lajes, may request 

the departure from Air Base Number 4, Lajes, and its support 

facilities of a member of the force or of the civilian component 

or of a dependent. Should the American authorities appeal this 

decision to higher authorities of the Commander of Air Base No. 

4, Lajes, if the Portuguese decision is unfavorable, the American 

authorities are responsible for implementing the departure 

request within thirty days. Portuguese authorities shall assist 

American authorities as necessary in implementing a departure 

request, which shall be accomplished in an expeditious and timely 

manner. 

ARTICLE III 

Authorized Strength 

1. The maximum number of stationed and rotational personnel 

which may be assigned to the Granted Facilities in peace time is 

6500 of personnel consisting of stationed personnel (3000) and 

rotational personnel (3500). The number of stationed personnel 

and rotational personnel may vary up to 25 percent. 

2. The Command of the United States Forces will inform the 

Command of Air Base Number 4, Lajes, quarterly of the identity of 

stationed personnel and monthly of the total number of all 

personnel described in the preceding paragraph, by category, as 

well as dependents. This information will include the number of 

non-Portuguese personnel employed by contractors. 
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3. The Portuguese Minister of National Defense will 

consider, in the spirit of friendship and mutual assistance 

which forms the basis of this Agreement, any requests by the 

United States authorities for temporary increases in the number 

of personnel beyond those referred to in paragraph 1. 



ANNEX C 

Flight Operations 

ARTICLE I 

Entering and Exiting Air Base Number 4, Lajes 

1. Aircraft authorized to use Air Base, Number 4, Lajes, 

under the terms of paragraphs lb, 3 and 4 of Article I of the 

Agreement may enter and leave that base subject to filing a 

flight plan through the appropriate air traffic control services 

and shall use entry and exit procedures published by the 

Portuguese Air Traffic Control Service. 

2. Aircraft operationally assigned to Air Base, Number 4, 

Lajes, on a permanent or temporary status under this Agreement 

may proceed to, and depart from, that airfield on the basis of 

general air traffic or operational flight plans, as appropriate. 

ARTICLE II 

Santa Maria Airport 

1. The Santa Maria Airport is the primary alternate for Air 

Base Number 4, Lajes. 

2. The United States aircraft operationally assigned to Air 

Base Number 4, Lajes, may from time to time make approaches and 

landings, to include touch and go or full stop and taxi back, at 

the Santa Maria Airport in order to keep their crews acquainted 

with local flying conditions, subject to filing a flight plan to 

be approved by the appropriate air traffic control service. 

3. Landings at Santa Maria Airport for purposes other than 

those specified in paragraph 1 will require prior authorization 

by Air Base Number 4, Lajes, which will take appropriate action. 



-2-

ARTICLE III 

Ponta Delgada Airport 

The United States aircraft operationally assigned to Air Base 

Number 4, Lajes, may occasionally, land at Ponta Delgada Airport 

for the purpose of training, transport of mail, logistical and 

personnel support for the United States activities, including 

United States vessels using Sao Miguel port, subject to prior 

coordination with Air Base Number 4, Lajes, and filing a flight 

plan approved by the appropriate air traffic control service. 

ARTICLE IV 

Faial, Sao Jorge and Graciosa Airports 

The United States aircraft operationally assigned to Air Base 

Number 4, Lajes, may, occasionally, make approaches and landings, 

to include touch and go and full stop and taxi back at the 

airports of Faial, Sao Jorge and Graciosa, in order to keep their 

crews acquainted with local flying conditions, subject to prior 

authorization from Air Base Number 4, Lajes, and filing a flight 

plan approved by the appropriate air traffic control service. 

ARTICLE V 

Coordination of Operational Activity 

The Commander of the United States Forces will provide the 

Commander of Air Base Number 4, Lajes, with the necessary 

information for the purpose of general coordination of 
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operational flight activity and for the purpose of ensuring that 

the Commander of Air Base Number 4, Lajes, is aware of the nature 

of the missions being carried out. 

ARTICLE VI 

Search and Rescue 

1. The Rescue Coordination Center (RCC) at Air Base Number 

4, Lajes, is responsible for search and rescue operations in the 

Santa Maria Flight Information Region. 

2. The United States Forces, when so requested, will 

cooperate in and, to the maximum extent feasible, provide 

assistance in search and rescue operations. 

ARTICLE VII 

Flight Safety 

1. The Commander of Air Base Number 4, Lajes, is responsible 

for safe ground and flight operations at Air Base Number 4, 

Lajes, and in airport and approach control areas. Air Base 

Number 4, Lajes, and the United States Forces are jointly 

responsible for flight safety. 

2. Should an accident or incident in the area of flight 

safety occur on Portuguese territory involving U.S. aircraft or 

military personnel, the investigation will be carried out in 

accord with the provisions of NATO STANAG N. 3531 regarding 

Investigation of Aircraft/Missile Accidents/Incidents. 
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3. In the event of an accident involving a United States 

aircraft; perimeter security of the damaged aircraft will be the 

responsibility of the Portuguese authorities, who will guarantee 

access to the accident scene by United States personnel. 

However, United States Forces, if first on the scene of the 

accident, may establish temporary perimeter security pending 

arrival of Portuguese Forces. Removal of the aircraft in 

question will be the responsibility of the United States. 

~TICLE VIII 

Conditions of Transit 

The transit of t~e United States military aircraft through 

Air Base Number 4, Lajes, and Azorean air space, under the terms 

of Paragraph lb of Article 1 of this Agreement, will take place 

following prior notification to the Portuguese Government, with a 

minimum period of advanqe notice of seventy two hours, or in case 

of an urgency, with as much prior notification as possible. 



ANNEX D 

Air Traffic and Air Base Services 

ARTICLE I 

Air Traffic Services 

1. Portuguese authorities are _responsible for providing air 

traffic services in Santa Maria Flight Information Region 

(FIR/UIR). 

2. Air Base Number 4, Lajes, has overall authority for air 

traffic control services at Air Base Number 4, Lajes, and is 

responsible for coordination with the Santa Maria Traffic Control 

Center. Facilities for air traffic control will be operated 

jointly by Portuguese and United States Forces. 

ARTICLE II 

Airfield Services 

The two commands will jointly operate movement and dispatch, 

meteorological and ramp services. When this is not possible or 

advisable, Portuguese and United States Forces will provide such 

service for their own aircraft. When such jointly operated 

services are not available, Portuguese authorities . will provide 

such services to all civilian aircraft, except when such aircraft 

are operated by, or for, United States Forces, and to military 

aircraft of third countries, except as otherwise agreed. 
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ARTICLE III 

Support Equipment 

1. The United States Forces shall be responsible for the 

operation of the Air Base 4, Lajes, radio aids for navigation, 

approach, landing and departure, installed or to be installed, 

primarily for the use of United States aircraft. 

2. Any change or replacement of these systems, if it reduces 

its capability or interoperability, shall be done only with the 

mutual agreement of the two Commanders. 



ANNEXE 

Defense, Security and Law Enforcement 

ARTICLE I 

General Principles 

1. The Commander of Air Base Number 4, Lajes, is responsible 

for the preparation and the execution of the plans and directives 

for the immediate defense and internal security and maintenance 

of order on Air Base Number 4, Lajes, and its support facilities, 

including measures against espionage, sabotage and subversion. 

2. Without prejudice to the provisions of the preceding 

paragraph, the Commander of the United States Forces is 

responsible for the execution of the plans and directives for 

internal security and maintenance of order in the exclusive use 

Facilities of the United States Forces. 

3. The Commander of Air Base Number 4, Lajes, in accordance 

with its responsibilities as defined in paragraph 1, recognizes 

the responsibility of the Commander of the United States Forces 

to safeguard United States property, · and may delegate to the 

Conunander of the United States Forces the execution of plans and 

security directives for ships, aircraft, equipment and other 

material of the United States in the Joint Use Facilities, and he 

may at any time arrogate those powers. 

4 . The Commander of the United States Forces will inform, 

periodically or upon request, the Commander of Air Base Number 4, 

Lajes, of those actions taking place within the scope of 

paragraphs 2 and 3. 
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s. With a view to satisfying the responsibilities referred 

to in this Annex, or in order to meet unforeseen situations, 

either of the Commanders may request the assistance of the other 

Commander. 

ARTICLE II 

Preparation of Plans 

1. The Commander of Air Base Number 4, Lajes, shall be 

responsible for formulation and implementation of plans for the 

immediate defense, security, and maintenance of order at Air Base 

Number 4, Lajes, and its supporting facilities. 

2. The Commander of the United States Forces shall make 

appropriate plans for the internal security ~nd maintenance of 

order in the Exclusive Use Facilities and shall submit them for 

approval to the Commander of Air Base Number 4, Lajes, for 

incorporation into the plans for the internal security and 

maintenance of order at Air Base Number 4, Lajes, and its support . 

facilities. 

3. The Commander of the United States Forces shall make 

recommendations to the Commander of Air Base Number 4, Lajes, 

with a view to the preparation of the plans for the internal 

security and maintenance of order in the Joint Use Facilities. 

4. The two Commanders will consult as necessary to ensure 

that both are kept fully informed as to special defense and 

security situations, and will take appropriate measures, in 
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conformity with Air Base Number 4, Lajes, defense security plans, 

to meet such situations. 

5. The two Commanders will annually evaluate the system of 

internal security and maintenance of order at Air Base Number 4, 

Lajes, and its support facilities so as to ensure that the 

measures in force are adequate. The results of this review, as 

well as any eventual alteration proposals, may be submitted 

through appropriate military channels to higher authorities. 

ARTICLE III 

Defense and Security Coordination Center 

1. Implementation of the plans and directives for internal 

defense, internal security and maintenance of order referred to 

in this Annex will be conducted by the Commander of Air Base 

Number 4, Lajes, through a Defense and Security Coordination 

Center, manned by personnel from both forces and headed by an 

officer from Air Base Number 4, Lajes. 

2. The Defense and Security Coordination Center will operate 

under a concept of operations drafted and mutually agreed by both 

commanders within 180 days after this Agreement goes into 

effect. 
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ARTICLE IV 

Military Police Patrols 

1. Military police patrols staffed by United States and 

Portuguese military personnel will patrol Air Base Number 4, 

Lajes, and its support facilities. The patrols, ·directly subject 

to the Defense and Security Coordination Center, will operate in 

accordance with a mutually agreed concept of operations and will 

utilize bilingually marked security vehicles. 

2. Should any difference arise in a situation requiring 

immediate action by members of a joint patrol, the matter will be 

immediately referred to the Officer heading the Defense and 

Security Coordination Center or his designated representative. 

Pending resolution of the matter, no United States Forces member 

shall take any action against a Portuguese or third country 

national, and no Portuguese member shall take any action against 

a United States national. Necessary action may be taken, 

however, in flagrante delicto cases. 

3. The patrols referred to in the preceding paragraph may 

respond to incidents involving United States personnel or United 

States property outside Air Base Number 4, Lajes, and its support 

facilities, when requested by local authorities and if directed 

by the Defense and Security Coordination Center. 
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ARTICLE V 

Use and Transport of Weapons 

1. The Commander of the United States Forces will develop a 

plan in consultation with the Commander of Air Base Number 4, 

Lajes, of the type and quantity of weapons and the patrols and 

missions in which the weapons will be utilized. The carrying of 

weapons by United States Forces personnel on and between Air Base 

Number 4, Lajes, and its support facilities will be in the 

performance of their duties and in conformity with this plan. 

This plan must always have the approval of the Commander of Air 

Base Number 4, Lajes. 

· 2. United States Forces personnel are permitted to transport 

weapons between Air Base Number 4, Lajes, and its support 

facilities only in accordance with the plan developed in the 

preceding paragraph. 

3. The carrying of weapons outside of the instances 

specified in .the preceding paragraphs will always require prior 

authorization, on case-by-case basis, by the Commander of Air 

Base Number 4, Lajes. 

4. The transport of arms between the Air Base and its 

support facilities will always be undertaken in enclosed vehicles. 
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ARTICLE VI 

Communications 

Both Commands shall ensure that the communications equipment 

of their military police forces is interoperable, and will be 

operated in accordance with joint procedures. 

ARTICLE VII 

Control of Entry, Exit and Circulation 

1. The Commander of Air Base Number 4, Lajes, shall be 

responsible for the regulation and control of entry and exit of 

personnel and vehicles into and out of Air Base Number 4, 

Lajes,and its support facilities in accordance with plans 

developed and coordinated by both Commands. 

2. The United States Forces shall provide qualified 

personnel necessary to facilitate the identification of United 

States personnel and vehicles and to conduct or assist in 

searches of those personnel and vehicles, when required. 

3. The issuance of passes for access to and circulation on 

Lajes Air Base Number 4, Lajes, and its support facilities is the 

responsibility of the Commander of Air Base Number 4, Lajes, 

following mutually agreed procedures. 

4. The search of Portuguese citizens or third country 

nationals and parcels, packages and other items being carried by 

Portuguese citizens or third country nationals into or out of the 

Exclusive Use Facilities of the United States will only be 
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conducted by Portuguese authorities. The Commander of Air Base 

Number 4~ Lajes, shall provide qualified personnel necessary to 

facilitate the identification of Portuguese and third country 

nationals and to conduct any search of such personnel and 

property. 

ARTICLE VIII 

Preparation of Personnel 

1. Training and specified instruction for personnel, 

particularly conducting communications, mine and booby-traps, 

narcotics control and sabotage, are the responsibility of each 

Force. In this regard, the two Commanders will cooperate to the 

extent -feasible. 

2. The two Commands will keep each other informed regarding 

their plans for training and instruction. 

3. Instruction and training that should occur outside Air 

Base Number 4, Lajes, or its support facilities will require the 

prior authorization of the Commander of Air Base Number 4, Lajes. 

ARTICLE IX 

Damage Control Center 

A Joint Damage Control Center will be established to manage 

damage control activities under procedures to be agreed by the 

two Commanders. 



ANNEX F 

Port Facility in Praia da Vitoria 

ARTICLE I 

Definitions 

1. The port facility granted in Praia da Vitoria is 

described in the Register referred to in Article II of Annex A of 

this Agreement and will be hereafter referred to as "military 

port." 

2. The military port is a joint-use facility, used for the 

movement of cargo for United States Forces and for Portuguese 

Armed Forces. 

3. Provided that priority is given to the movement of the 

cargo referred to in paragraph 2, this facility can be used by 

other ships and vessels. 

ARTICLE II 

Military Port Operations 

1. The Portuguese authorities are responsible for port 

operations, with the cooperation of the United States Forces, as 

may be necessary and mutually agreed. 

2. Vessels operated by or for United States Forces, when 

used for the purpose of this Agreement, are exempt from port 

taxes as well as customs and port clearance fees and shall pay 

only the charges provided in Annex I. 

3. Except for vessels referred to in paragraph 2, vessels 

which use the military port to deliver or pick up cargo for 

United States Forces will be subject to charges which shall be 

mutually agreed. 
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4. The port clearance of the vessels referred to in 

paragraph 2 and 3 as well as the customs clearance of their cargo 

are assured by the Portuguese authorities. 

5. Pilot services and measures relating to the safety of 

navigation within the military port and its approaches are the 

responsibility of the Portuguese authorities, with the 

cooperation of the United States Forces, as may be necessary and 

mutually agreed. 

6. In the military port and its approaches, Portuguese laws, 

particularly those which refer to maritime safety and pollution, 

shall be respected. 

7. The Portuguese authorities and the United States Forces 

will keep each other informed, with at least 48 hours notice, of 

the arrival of vessels to th~ military port. 

8. The services provided by United States Forces to vessels 

not transporting cargo for those Forces and port services 

provided by the Portuguese authorities to United States Forces 

will be mutually agreed. Use of military port by the vessels 

referred to in paragraph 3 of Article I of this Annex shall be in 

accordance with mutually agreed procedures. 
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ARTICLE III 

Port Equipment 

1 . Floating equipment belonging to the United States Forces 

which is necessary to the operation of the military port may be 

stationed at the dock for small vessels. 

2 . The United States Forces will not increase the quantity 

or significantly change the dimensions of floating equipment 

without prior agreement of the Portuguese authorities. 

ARTICLE IV 

Responsibility for Construction, Maintenance and Related Costs 

The construction, maintenance, repair and alteration of the 

buildings or Facilities in the military port will be carried out 

in keeping with Article V of this Agreement. 

ARTICLE V 

Security 

The provisions with respect to security of this facility, to 

be carried out according to the terms of Annex E, will also take 

into account its special characteristics. 



ANNEX G 

Mobile Maritime Communications Service in the Azores 

ARTICLE I 

Responsibility 

The execution of all the means of mobile maritime 

communications services in the Azores, including those of 

military nature, is the responsibility of the Portuguese 

authorities . 

ARTICLE II 

Delegations 

Whenever agreed between the Portuguese authorities and the 

United States Forces, the United States Forces may carry out, in 

whole or in part, mobile maritime communications services related 

to the use of Granted Facilities. This function is carried out 

without prejudice to the operational control in the Azores and 

will terminate upon reasonable notice, when it may be judged 

convenient by either of the parties. 

ARTICLE III 

Applicable Regulations· 

In executing the mobile maritime communications services 

under the term of Article II, United States Forces shall observe 

Portuguese and international rules and regulations . 
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ARTICLE IV 

Characteristics 

The command of the United States Forces shall submit for the 

approval of the Portuguese authorities the basic characteristics 

of the mobile maritime communication services executed in 

accordance with Article II. Once approved, these characteristics 

cannot be altered without authorization from the Portuguese 

authorities. 



ANNEX H 

Status of Personnel 

ARTICLE I 

Definitions 

1. For purposes of this Agreement, the term "civilian 

component" defined in Article I (1) (b) of the NATO SOFA includes 

the employees of non-profit organizations who, properly 

identified by the United States authorities, accompany United 

States Forces for the sole purpose of contributing to the 

welfare, morale, and education of members of the Force or of the 

civilian component, as well as dependents, and who are not 

Portuguese citizens or ordinarily resident in Portugal. 

2. For purposes of this Agreement, the term "dependents" 

defined in Article I(l) (c) of the NATO SOFA includes persons from 

the family of a member of the force or the civilian component, as 

well as such member's spouse, who are present in the Azores and 

are financially, legally or for reasons of health dependent upon 

such member. 

ARTICLE II 

Entering and Exiting Portuguese Territory 

1. For purposes of entering, exiting and traveling in 

Portuguese territory, the members of the civilian component and 

dependents shall possess valid passports with annotations 

attesting to their status, but shall be exempt from visa 

requirements and from the formalities of Portuguese law on 

registration and control of aliens. 
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2. After their entry into Portuguese territory, . a residence 

permit valid for the duration of their tour of duty will be 

issued, free of charge, to the persons referred to in the : 

preceding paragraph. 

ARTICLE III 

Professional Activities 

1. Members of the Force and the civilian component who 

engage in professi~nal activity outside their respective official 

duties, and outside the area of the Granted Facilities, even 

though such. activity may be occasional, shall be subject to laws 

regulating work by aliens in Portuguese territory and remaining 

applicable legislation. 

2. Dependents who engage in professional activities outside 

the area of the Granted Facilities shall be subject to laws · 

regulating work by aliens in Portuguese territory. The 

categories of Portuguese and American positions will be reviewed 

in the context of the Labor Agreement. 
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ARTICLE IV 

Illegal Absence 

Notwithstanding the second part of Article III (4) of the 

NATO SOFA, the United States Forces shall make every effort to 

inform Air Base Number 4, Lajes, as soon as possible whenever a 

member of the ·Force or of the civilian component is illegally 

absent for more than three duty days. 

ARTICLE V 

Driving Permits and Automobile Traffic 

1. Driver's licenses issued in English and Portuguese by 

United States Forces to members of the force or of the civilian 

component, as well as dependents, shall be considered valid in 

Portuguese territory. Therefore, the competent Portuguese 

authority shall validate free of charge the licenses issued by 

United States Forces. 

2. The members of the Force or of the civilian component, as 

well as dependents, may be deprived of the right to drive and 

their driver's licenses temporarily or permanently withdrawn as a 

consequence of traffic violations committed by them. 

3. United States Forces may issue vehicle registration 

documents and supply special license plates, following 

presentation by the vehicle owner or documentation demonstrating 

ownership and an insurance policy, valid in Portugal and obtained 

from a company with representation in Portugal, against injury to 
I 
I 
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persons or damage to property which may arise on Portuguese 

territory as a result of any act or omission committed by the 

owner. The Air Base Number 4, Lajes, shall be notified of all 

such registrations. 

4. The United States Forces shall notify Air Base Number 4, 

Lajes, promptly whenever the owner of a vehicle registered in 

accordance with this Article loses his status under the terms of 

the NATO SOFA and this Agreement. 

ARTICLE VI 

Wearing of Uniforms 

The members of the Force will wear uniforms only on Air Base 

Number 4, Lajes, and its supporting facilities and, outside those 

areas, when on duty or commuting between their respective 

residences and places of work. 

ARTICLE VII 

Possession, Use , and Carrying of Arms 

The possession, use and carrying of weapons by the members of 

the Force or the civilian component apart from duty activities, 

as well as by dependents, shall be subject to Portuguese law. 
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ARTICLE VIII 

Criminal Jurisdiction 

1. Recognizing the responsibility of the United States 

military authorities to maintain good order and discipline among 

their forces, and in accordance with Article VII(3) (c) of the 

NATO SOFA, Portugal will, at the request of the United States 

military authorities, waive its primary right to exercise 

criminal jurisdiction over the members of the force, except in 

cases of particular importance to Portugal • 

. 2. The request for waiver of Portugal's primary right to 

exercise criminal jurisdiction will be presented within 30 days 

after the date on which the United States military authorities 

become aware or are notified of the alleged offense, to the 

Procurador-Geral Distrital Junto da Rela9ao de Lisboa, with 

copies to the magistrate of the public ministry in the 

appropriate judicial district, and to Air Base Number 4, Lajes. 

3; The waiver will be considered granted if, within 30 days 

from the date on which the request is received, the 

Procurador-Geral Distrital Junto da Rela9ao de Lisboa has not 

notified the United States military authorities that the request 

has been rejected, or has not solicited a clarification of the 

request. In the latter case, the running of the 30-day period is 

suspended until the clarification is sent through the same 

channel as the waiver request. 
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4. Certification by the Commander of the United States 

·Forces that the infraction arose out of an act or omission in the 

performance of official duty will constitute sufficient proof of 

occurrence on official duty . In those cases where the Portuguese 

authorities believe the circumstances of the case requi re review 

of the duty certificate, United States and Portuguese authorities 

will consult immediately. During such consultation, Portuguese 

authorities may present any information bearing on the validity 

of the official duty certificate and the United States 

authorities shall take full account of such information. 

Portuguese authorities retain the option of requesting 

confirmation from the next higher United States military echelon. 

s . The cooperation envisaged by paragraph 5 and 6 or Article 

VII of the NATO SOFA shall be mutually carried out in the Azores 

by the representatives of the Command of the United States 

Forces, Air Base Number 4, Lajes, and the Public Ministry. 

6 . Under Portuguese law, trial by summary process may take 

place up to the fifth day after detention . Members of the force 

or civilian component, and their dependents, will not be tried by 

summary process unless notification has been made to the United 

States Forces Command. Nor shall such personnel be tried by 

summary process if, following such notification prior to the end 

of the five day period, the United States Forces Command requests 

a waiver of Portuguese jurisdiction pursuant to paragraphs 2 and 

3 of this Article, or asserts its primary right to exercise 

juri~diction by issuing a duty certificate under paragraph 4 of 
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this Article. The trial will be suspended until appropriate 

decision is taken. 

7. When the alleged infraction by a member of the forces or 

the civilian component, as well as a dependent, may be subject to 

a Portuguese military court, Portugal will waive the priority of 

its jurisdiction in favor of the United States. 

8. The United States military authorities, upon request, 

shall ass~re the appearance before. the Portuguese authorities of 

a member of the force or civilian component who may be accused of 

a violation of the Portuguese penal law to effect investigation, 

trial, or execution of sentence, when it falls to the Portuguese 

authorities to exercise juri sdi ction. If judicial proceedings 

are not concluded within one year, the United States authorities 

will be released from that obligation . The time involved in 

appeals is not included in this period of one year. 

9. In the event that the Portuguese authorities decide on 

the prisao preventiva of an accused person to whom Portuguese 

jurisdiction is to be applied, the custody of the accused shall 

reside with the United States military authorities, if they so 

request, until the completion of judicial proceedings. The 

United States military authorities shall, upon request, make such 

a person available to the Portuguese authorities for 

investigation, trial or sentencing. If judicial proceedings are 

not concluded within one year, the United States authorities 

shall be released from this obligation. The time involved in 

appeals is not included in this period of one year. 
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10. When Portuguese criminal jurisdiction is exercised over 

members of the force or of the civilian component, as well as 

dependents, the pertinent proceedings shall be handled on a 

priority basis so that a final decision may be ,obtained in the 

shortest possible time. 

ARTICLE IX 

Civil Juris'diction 

1. The members of the force or of the pivilian component 

cannot be sued in Portuguese courts for the satisfaction of civil 

claims arising from an act or omission in performance of duty. 

Such claim shall be satisfied settled or adjudicated by Portugal, 

which shall be reimbursed by the United States under the terms of 

Article VIII, paragraph 5, of the NATO SOFA. 

2. Certification by the Commander of the United States 

Forces that the act or omission which gave rise to the claim was ! 

done in the performance of official duty shall constitute 

sufficient proof of the occurrence on official duty. In those 

cases where the Portuguese authorities believe the circumstances 

of the case require review of the duty certificate, United States 

and Portuguese authorities will consult immediately. During such 

consultation, Portuguese authorities may present any information 

bearing on the validity of the official duty certificate and the 

United States authorities shall take full account of such 
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information. Portuguese authorities retain the option of 

requesting confirmati~n from the next higher United States 

military echelon. 

3. For the purposes of this article and Article VIII of the 

NATO SOFA, the term "civilian component" shall include Portuguese 

civilian personnel in the employ of the United States Forces when 

they are performing official duties, but shall not include 

employees of non-commercial organizations. 

4. Non-commercial organizations which accompany the United 

States Forces must obtain an insurance policy, valid in Portugal 

and obtained from a company with representation in Portugal, 

against injury to persons or damage to property which may arise 

on Portuguese territory as a result of an act or omission 

committed by their employees in the performance of duty. 

s. In case of claims for extraordinary damages by reason of 

which Portugal would endure serious hardship under the terms of 

Article VIII(S) (b) and (e) of the NATO SOFA, the United States 

shall consider other forms of resolution. 

6. Responsibilities arising from a contract with the United 

States Forces will be decided in keeping with the disputes 

clauses provided in the contract. 
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ARTICLE X 

Procedures 

1. Claims against a member of the force or civil component 

for damages arising from a tortious act or omission which 

occurred outside the performance of official duty may be 

presented to the Command of the United States Forces, which shall 

promptly process and settle meritorious claims, ex gratia in 

accordance with the laws and regulations of the United States. 

2. In the case of personal debts, the Commander of the 

United States Forces will use all means permitted by United 

States law to induce the member of the force or of the civilian 

component to satisfy their legal obligations. To assist in this 

effort, members of the force and civilian component, leaving the 

Azores with permanent change of station orders will, at least 

fifteen days prior to departure, present themselves personally to 

a Portuguese office designated for that purpose on the Agreed 

Facilities. Following this appearance, the Portuguese office 

will notify the Commander of the United States Forces regarding 

any member who Portuguese records indicate has any outstanding 

personal debts . 

3. In order to facilitate the payment of enforceable 

judgments by the Portuguese courts against Portuguese national 

employees of the United States, the United States Forces shall 

pay the salaries of those employees through the agency of a 
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Portuguese entity which shall not enj.oy judicial inununity, either 

in terms of international law or Portuguese law, with respect to 

compliance with writs of garnishment. 

4. A summons to court or notice of legal proceedings 

addressed to members of the forces or the civil component, as 

well as dependents, will be served through the United States 

Forces to wliich the pertinent summons will be delivered directly 

with an informational copy to Air Base, Number 4, Lajes. The 

United States Forces will promptly inform the judicial authority 

and Air Base Number 4, Lajes, of the service and related 

information. 

5 . Service of summons or notice to United States personnel 

who have left the Azores permanently will be accomplished in 

keeping with The Hague Convention on Service Abroad of Judicial 

and Extrajudicial Documents in Civil and Commercial Matters, of 

November 15, 1965. The United States Forces in the Azores, upon 

request, will provide the information available to it on the 

location of such personnel. 

6. Without prejudice to any individual case, United States 

Forces personnel and dependents are advised that, under 

Portuguese law, if the domicile of members of the force , of the 

civilian component, or dependents who have permanently left the 

Azores is not known, the summons or notification shall be 

accomplished by proc lamation, followi ng the course of legal 

procedures . 



ANNEX I 

customs and Fiscal Regime 

ARTICLE I 

Importations by the United States Forces 

1. The United States Forces may import free of duty, special 

taxes and connected charges the equipment for the force and 

reasonable quantities of provisions, supplies, and other goods 

destined for the use of the force, the civil component and 

dependents, under the terms of Article XI, paragraph 4, of the 

NATO SOFA. 

2. The Commander of Air Base Number 4, Lajes, and the 

Commander of the United States Forces shall cooperate as may be 

necessary to assure that the imported quantities of provisions, 

supplies and other goods are reasonable. 

ARTICLE II 

Importations by Contractors 

The exemption from duties referred to in Article I shall be 

applied also to equipment, supplies and other goods imported into 

Portugal by contractors acting on behalf of the United States 

Forces for the construction, improvement, maintenance and 

operation of the granted facilities, all which must be used 

exclusively for the execution of contracts with the United States 

Forces. The aforementioned exemption from duties will be applied 

also in the case of projects financed jointly by Portugal and the 

United States. The exemption provided by this article will be 

applied during the execution of the contracts. The subsequent 

exportation of the aforementioned goods will benefit also from 
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the exemption from duties. The United States Forces shall 

require that their contractors shall be obligated to use the 

goods imported under the terms of this article exclusively for 

the execution of contracts . . 

ARTICLE III 

Processing Imports 

The imports referred to in Article I and II are to be 

processed as follows: 

a) Equipment, provisions, supplies and other goods 

imported in accordance with the previous articles shall -be 

accompanied by the appropriate form, in keeping with the sample 

in the annex. The.form will contain a general description of the 

imported goods, which will be classified in groups in keeping 

with a list which will be provided to the United ·States Forces by 

Air Base Number 4, Lajes. 

b) The form will be delivered at the time and place of 

unloading to the competent customs authority, who will verify the 

number of packages and the pertinent identifying data, after 

which the goods will be delivered to the military authority of 

the United States to whom it is addressed. 

ARTICLE IV 

Customs Inspection 

customs inspections will be carried out by the Portuguese 

authorities in keeping with the procedures agreed with Air Base 

Number 4, Lajes, and the United States Forces. 
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ARTICLE V 

Transfer of Imported Goods 

The goods referred to in Article I cannot be sold or 

transferred by other means to persons who cannot import them 

duty-free in Portugal, unless the transfer is permitted by the 

competent Portuguese authority or unless it is a matter of gifts 

for charitable organizations approved in accordance with · 

Portuguese regulations. 

ARTICLE VI 

Military Post Offices 

1. The United States Forces may establish on Air Base Number 

4, Lajes, a military post office, which may be used by the 

military personnel of the United States, by the civilian 

component and by dependents for correspondence between the Azores 

and other United States post offices. 

2. Private parcel post items entering or leaving Portugal 

through the military post office of the United States are subject 

to customs inspection by the Portuguese authorities at the time 

of delivery to the addressee or at the time of mailing. Uni t ed 

$tates authorities shall be afforded the opportunity to be 

present during the conduct of such examination. Any such 

· inspection will be accomplished with due regard to ensuring the 

preservation of the content of such mail and its prompt delivery. 1 
I 
I 
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ARTICLE VII 

Exchanges, Social and Recreational Centers 

1. The United States Forces may establish exchanges and 

commissaries and social and recreational centers for use by 

members of the force or the civilian component, as well as 

dependents, such organizations and activities are an integral 

part of the United States Forces and benefit from the same fiscal 

and customs exemptions which are granted to those forces. 

2. By an understanding between the Commander of Air Base 

Number 4, Lajes, and the Commander of the United States Forces 

Azores, individual purchasing quotas may be established for 

' certain merchandise of significant value, such as electric 

appliances, video and sound equipment, and camera equipment. 

ARTICLE VIII 

Military Banks and Financial Institutions 

United States military authorities may enter into contracts 

or other arrangements with financial institutions to maintain and 

operate military banking facilities or credit unions on Air Base 

Number 4, Lajes, for the exclusive use of the United States 

forces, members of the United States Force, its civilian 

·component, or dependents of the United States Armed Forces, as 

defined in Article 1 of Annex H. These activities shall be 

maintained and operated under United States military regulations 
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and shall be authorized to maintain bank accounts in the currency 

of the Government of the United States and currency of Government 

of Portugal and to perform all financial transactions in 

connection therewith. 

ARTICLE IX 

Exemptions regarding Portuguese Taxes 

and Customs and Excise Duties 

1. The United States Forces may import or acquire, in . 
Portuguese territory, with the exemption from tax provided for 

NATO country armed forces, the equipment, provisions, supplies 

and other goods designated for the use of the force and the 

civilian components or for the provisioning of their 

commissaries, messes and exchanges, exempt from all customs 

duties, and from the Portuguese value added tax, and from excise 

duties or other duties which replace them. 

2. The rendering of services, located in Portuguese 

territory, for the use of the forces and the civilian component 

are similarly exempt from the Portuguese value added tax or taxes 

which replace it. 
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3. The acquisition of goods and services in paragraphs 1 and 

2 by the United States forces in the European Community countries 

are not subjected to value added taxes in Portugal. 

4. For acquisitions in the internal market, the exemptions 

referred to in paragraphs 1 and 2 will be carried out, without 

resort to the system of collection and reimbursement applicable 

to diplomatic representations under Portuguese legislation. 

ARTICLE X 

Other Exemptions 

1. The equipment, provisions, supplies and other goods 

referred to in the previous articles of this annex are exempt 

from the taxes and other charges which could incur after their 

importation or acquisition by the United States Forces. 

2. The members of the force or the civilian component, as 

well as dependents, are exempt from taxes on the salaries or 

other income gained in the exercise of activities connected with 

this Agreement and located on the Air Base Number 4, Lajes, and 

its support facilities. 

3. The members of the force and the civilian component as 

well as dependents enjoy, with respect to their movable property, 

exemption from taxes and fees of the Portuguese state, the 
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Autonomous Region of the Azores, and local entities on the 

ownership, possession, use, transfer among themselves, or 

transfer because of death. 

4. Vessels and aircraft operated by or for the United States 

forces, when carrying out missions related to the use of the 

granted facilities, are exempt from payment of landing or port 

fees, navigation or overflight charges, or any other charges, 

except for charges arising from services requested and received. 

ARTICLE XI 

Contractors and Subcontractors and Their Employees 

1. Contractors and subcontractors, native or foreign, are 

exempt from the tax on income on individuals or collective 

entities and from local tax, with respect to the profits derived 

from the projects and jobs associated with the Granted Facilities. 

2. Nothing in the preceding paragraph shall prejudice the 

summing of the exempted income for the purposes of Portuguese law 

and the determination of the applicable fee on the remaining 

taxable income. 

3. United States nationals who are employed by contractors 

executing a contract on behalf of the United States Forces are 

considered members of the civilian component for the following 

purposes: 
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a) Importation of personal effects and private vehicles 

under the terms of Article XI, paragraphs 5 and 6, NATO SOFA. 

b) To the extent authorized by United States military 

authorities, use of the same postal system available to the rest 

of the personnel of the United States, under the terms of this 

Agreement. 

c) Issuance of driver's licenses and registration of 

private vehicles under the terms of Article V of Annex H. 

d) Entry into and departure from Portuguese territory, 

under the terms of Article II of Annex H. 

e) To the extent authorized by United States military 

authorities, use of the services of the organizations referred to 

in Article VII of this Annex. Special limitations may be 

established on purchases by such personnel in keeping with the 

provisions in Artici'e' VII of this Annex. 

4. Contractors' vehicles imported duty-free into Portugal 

may be registered by the United States Forces under the terms of 

Article V of Annex H. 
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ARTICLE XII 

Importation of Personal Effects 

1. With reference to Article XI, paragraphs 5, 6, and 7 of 

the NATO SOFA, personal effects, household goods and furniture 

for the exclusive use of the members of the forces or the 

civilian component may be imported and retained in Portugal free 

of duties, taxes and other charges during the period in which 

such persons rema1n 'in Portugal. 

2. The subsequent exportation of goods imported under the 

terms of paragraph 1 or acquired in Portugal for the personal use 

of the owner is exempt from duties and other charges. 

ARTICLE XIII 

Prevention of Abuses 

The United States Forces will cooperate with Air Base Number . 

4, Lajes, in the prevention of violation of the fiscal and 

customs laws of Portugal and of abuses of the exemptions 

contained in this Annex. 
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Health Services 

ARTICLE I 

Hospitals and Health Centers 

The United States Forces may establish and operate medical 

care facilities in the Azores to support their military 

personnel, the civilian component, and dependents. In 

emergencies, or through authorization granted on a case-by-case 

basis to requests made by any of the Commanders, medical care may 

be rendered by the other command on a fully reimbursable basis. 

ARTICLE II 

Pharmacies 

1. Medical prescriptions issued by physicians in the health 

services of the United States Forces will be filled by the 

pharmacies of the United States Forces. In emergencies, such 

physicians may prescribe medications to be obtained from 

Portuguese pharmacies. 

2. The pharmacies operated by the United States Forces will 

provide medications only to persons covered by Article I, except 

when authorized by the Commander of the Air Base Number 4, Lajes. 

3. The pharmacies operated by the United States Forces may 

obtain medical supplies on the local market. 
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ARTICLE III 

Cooperation with the Portuguese Health Services 

The health services of the United States Forces, when 

requested, shall cooperate with the Portuguese health services in 

maintaining public health. Relevant information which does not 

compromise professional ethics and confidentiality shall be made 

mutually available. 

ARTICLE IV 

Medical Practice 

The health services of the United States Forces shall refrain 

from any medical practice prohibited by Portuguese law. 

ARTICLE V 

Outside Activities of Medical and Paramedical Personnel 

In exceptional cases, and when permitted by United States 

law, medical and paramedical personnel of the United States may 

render assistance free of charge in Portuguese medical 

facilities, by agreement with the Commander of the Air Base 

Number 4, Lajes. 



Acorda de Coopera9ao e Defesa entre os Es t a dos UD.idos da 
America e Portugal 

Acorda Tecnico 

Artig a I 
Instal a96es em. Territ6rio Portuguis 

1 - Sem prejuizo da plena soberania e do controlo sobre o seu 
territ6rio, mar territorial e espa90 aereo, Portugal concede ao 
Estados Unidos da America a autoriza9ao para: 

a - A utiliza9ao das instala9oes descritas no Anexo A 
do presente Acordo necessAria a condu9ao de 
opera9oes militares resultantes da aplica9ao das 
disposi9oes do Tratado do Atl&ntico Norte ou de 
decisoes tomadas no quadro da Organiza9ao do Tratado do 
Atl&ntico Norte, nao havendo objec9ao de Portugal. 

b - o tr&nsito de avioes militares dos Estados Unidos 
da America pela Base Aerea n°4 (Lajes) OU pelo espa90 
aereo dos A9ores em missoes nao previstas na 
alinea anterior e efectuadas no quadro do Tratado do 
Atl&ntico Norte. 

2 - Os tr&nsitos previstos no numero anterior serao objecto de 
aviso previo as competentes autoridades portuguesas. 

3 Portugal encararA favoravelmente quaisquer pedidos de 
utiliza9ao da Base Aerea n°4 (Lajes) para a realiza9ao de 
opera9oes militares decorrentes de decisoes tomadas no &mbito 
de outras Organiza9oes Internacionais de que ambas as Partee 
sejam membros, desde que tais decisoes tenham sido apoiadas por 
Portugal. 

4 - Qualquer utiliza9ao pelos Estados Unidos da America das 
instala9oes referidas no nu.mere 1. , que nao decorra ou integre 
as situa9oes previstas nos numeros anteriores do presente 
Artigo, deverA ser objecto de autoriza9ao previa. 



s - Os Estados Unidos da America sao igualmente autorizados a 
preparar e manter, em colaborac;:ao com as Autoridades 
Portuguesas, as Instalac;:oes descritas no Anexo A. 

6 - Portugal autoriza, de acordo com as disposic;:oes do Anexo B, 
o estacionamento temporario, na Base Aerea n ° 4 
(Lajes) e suas Instalac;:oes de apoio, do pessoal militar e civil 
dos Estados Unidos da America necessario para a preparac;:ao, 
manutenc;:ao, utilizac;:ao e apoio das Instalac;:oes e para a 
execuc;:ao e apoio das actividades referidas nos numeros 
anteriores. 

7 Para execuc;:ao deste Acordo, o pessoal americano e os 
navios, veiculos e avioes pertencentes ao Governo dos Estados 
Unidos da America ou afretados terao livre acesso e o direito 
de se movimentarem livremente entre tais Instalac;:oes, incluindo 
o movimento nas aguas interiores, aguas territoriais e espac;:o 
aereo sobrejacente dos Ac;:ores,respeitando nas deslocac;:oes por 
terra as regras nacionais e internacionais aplicaveis e 
obedecendo nos movimentos por mar a lei e pratica 
internacionais. As ligac;:oes terrestres e maritimas serao feitas 
pela via mais directa e praticavel que possa ser usada . As 
condic;:oes de sobrevoo sao estabelecidas no Anexo C. 

8 Os Estados Unidos da America podem armazenar e manter 
munic;:5es e explosivos convencionais nas Instalac;:5es 
especificamente indicadas para esse efeito. Os criterios de 
seguranc;:a a adoptar serao, pelo menos, tao rigorosos como os 
das Forc;:as Armadas Portuguesas. 0 Comandante das Forc;:as dos 
Estados Unidos da America nos Ac;:ores (daqui em diante 
designadas por Forc;:as dos Estados Unidos) mantera o Comandante 
da Base Aerea n°4 (Lajes) informado do tipo e quantidade de 
munic;:5es e explosivos em dep6sito . 

Artigo II 
Simbolos de Soberania 

1 - As Forc;:as dos Estados Unidos estao autorizadas, a titulo de 
cortesia, a hastear a bandeira dos Estados Unidos da America ao 
lado da bandeira de Portugal em frente do edificio do seu 
comando. 



2 - As honras militares que tenham lugar ao ar livre sao 
prestadas pelas Forc;:as Armadas Portuguesas. Podem, no 
entanto, ser prestadas por For<;:as conjuntas ou, em casos 
especiais, por for9as dos Estados Unidos quando ambos os 
Com~ndantes o considerem adequado. 

Artigo III 
Comando e RelaQ8es Funcionais 

1 - A Base Aerea n°4 (Lajes) e as suas Instala90es de apoio 
sao de comando das For<;:as Armadas Portuguesas, o qual sert 
exercido pelo Comandante da Base Aerea n ° 4 ou por um seu 
subordinado especificamente nomeado. 

2 - Sem prejuizo do disposto non° 1 deste Artiga, as For<;:as 
dos Bstados Unidos estao subordinadas ao Comandante das 
For9as dos Bstados Unidos, o qual exercer& tambem o · comando e o 
controlo sobre o equipamento e material dos Bstados Unidos e 
sobre as Instala9c5es de uso exclu_sivo dos Bstados Unidos, como 
definidas no Artigo I do Anexo A. 

3 - Os Bstados Unidos nao nomearao para Comandante das For9as 
dos Bstados Unidos um oficial com patente militar superior A do 
Comandante da Base Aerea n°4 (Lajes). Se ambos os Comandantes 
tiverem o mesmo posto, o Comandante da Base · Aerea n°4 sert 
considerado de maior antiguidade. 

4 - O Comandante da Base Aerea n°4 (Lajes) e o Comandante das 
For9as dos Bstados Unidos resolverao, em espirito de mutua 
confian9a e coopera9ao, quaisquer problemas resultantes da 
aplica9ao das disposi9c5es constantes deste Acordo . Quaisquer 
diverg&ncias que nao possam ser solucionadas pelos Comandantes 
serao apresentadas atraves dos canais competentes, para decisao 
superior. 

s - o Comandante da Base Aerea n°4 (Lajes) ou os delegados por 
ele designados t&m acesso a todas as Instala9c5es Concedidas com 
excepc;:ao das &reas criptogrtficae e de equipamento e material 
de informa9!0 classificadoe. As condi9c5es de acesso . a treas 
onde se encontre equipamento e material de informa9ao 
classificados serao estabelecidas por acordo entre os dois 
Comandantes. O Comandante das For<;:as dos Bstados Unidos mantert 
o Comandante da Base Aerea n°4 (Lajes) informado sobre a 
localiza9ao daquelas treas e equipamento. 



6 - Os dais Comandantes colaborarao na elabora9ao de planes e 
na realiza9ao de exercicios combinados, por fo:rma a que . ambas 
as Forc;as estejam aptas a desempenhar eficientemente as suas 
missi5es . Dentro do mesmo espirito de colabora9ao, os dais 
Comandantes incentivarao a troca, entre · Comandos, de 
infoi:ina9i5es de mutuo interesse . 

7 - O aer6dromo e as respectivas Instala9i5es de controle de 
tr!fego aereo serao operadas em conjunto conforme especificado 
no Anexo D. 

a - o Comandante da Base Aerea n°4 (Lajes) e respons!vel pela 
defesa e seguran9a da Base Aerea n°4 e das suas Instala9i5es de 
apoio, assim coma pela manuten9ao da ordem nessas !reas, 
conforme especificado no Anexo B. 

9 - A Instala9ao de apoio no porto da Praia da Vit6ria ser! 
utilizado conforme especificado no Anexo F . 

10 - As Comunica9i5es de Servi90 M6vel Maritime serao executadas 
conforme especificado no Anexo G. 

11 - As rela9i5es entre o Comando das For9as dos Bstados Unidos 
e as autoridades portuguesas serao estabelecidas atraves do 
Comando da Base Aerea n°4 (Lajes), com excep9ao do disposto no 
Anexo H. Os Comandantes podem ainda adoptar procedimentos para 
o tratamento de questi5es locais especificas . 

Artigo IV 
Bstat uto das Porqas 

1 - O Bstatuto das For9as dos Bstados Unidos assim coma o dos 
membros dessas For9as, dos membros do elemento civil e das 
pessoas . a cargo, e regulado por este Acorda e · seus Anexos, 
nomeadamente H, I e J, e, a titulo excepcional, 
pelo disposto na Conven9ao entre os Bstados Partee no Tratado 
do Atl&ntico Norte relativa ao Bstatuto das suas For9as, de 19 
de Junho de 1951, daqui em diante referido como NATO SOFA. 

2 - Betas For9as, os seus membros, os membros do elemento civil 
e as pessoas a cargo respeitarao a lei portuguesa e abster-se­
-ao de qualquer actividade contr!ria ao espirito das 
disposic;i5es constantes deste Acorda. E dever dos Bstados Unidos 
tomar as medidas necess!rias para ease efeito . 



Artigo V 
Responsabilidade pela Construc;io, HanutenQ&o, 

Respectivos Custos e Processo 

1 Os Bstados Unidos sao responsAveis pela construQ!o, 
equipamento e manutenc;ao das instalac;oes de uso exclusive das 
Forc;as dos Bstados Unidos. 

2 - Portugal e as Bstados Unidos sao responsAveis, individual 
au conjuntamente, pela construc;Ao, equipamento e manutenc;ao das 
instalac;oes de uso comum. 

3 Os Estados Unidos sao responsaveis pela construc;!o, 
equipamento e manutenc;ao dos dispositivos, vedac;oes au 
quaisquer outros meios passives necessaries ~ protecc;ao das 
instalac;oes referidas nos numeros 1. e 2 .. 

4 - Portugal e responsavel pelo arrendamento, expropriac;ao au 
aquisic;Ao de terrenos a utilizar para efeitos do presente 
Acorda. 

s - Portugal e responsAvel pela construc;ao de habitac;oes para 
familias portuguesas desalojadas em consequ~ncia da construc;Ao 
das instalac;oes concedidas. A reinstalac;ao de pessoas, bens au 
instalac;oes militares sao tambem da responsabilidade do Governo 
Portugu~s. 

6 - Os custos serao imputados do seguinte modo: 

a - Os Bst~dos Unidos sao responsaveis par todos as 
custos relacionados com o numero 1. 

b - Os custos relacionados com as numeros 2, 3, 4 e 5 
serao compartilhados par mutuo acordo dos dais 
Governos . 

7 - As construc;oes novas e grandee reparac;oes - construc;ao au 
alterac;ao de redes de distribuic;ao de energia electrica, 
sinais, aguas ·e esgotos, o volume de estruturas existentes, 
fachadas OU paredes interioreS e elementos estruturais 
requerem autorizac;ao previa do Ministro da Defesa Nacional de 
Portugal ou da entidade em quern ele delegar essa competencia. 



8 - As Porc;as dos Estados Unidos sao autorizadas a equipar e 
manter as suas instalac;oes de uso exclusive, bem coma criar e 
manter as dispositivos, vedac;oes au quaisquer outros meios 
necessaries A protecc;ao dessas instalac;oes desde que a aspecto 
geral au finalidade da instalac;ao nao seja alterado. 

9 Quaisquer outras obras nao referidas nos m1meros 
anteriores, incluindo as necessarias a manutenc;ao e pequenas 
reparac;oes requerem autorizac;ao previa, case a case ou 
generica, do Comandante da Base Aerea n° 4 (Lajes) ·, se tiverem 
que ser realizadas nae instalac;oes de uso comum. O Comandante 
da Base Aerea n° 4 (Lajes) respondera a eases pedidos de 
autorizac;ao num prazo de 90 dias. 

10 - Os processes de construc;ao, manutenc;ao au equipamento a 
realizar ao abrigo dos nu.meres anteriores iniciar-se-!o com 
um ante-projecto da obra. Este ante-projecto incluira sempre em 
anexo uma proposta de distribuic;ao de custos se a instalac;!o 
for de use comum e a metodologia proposta para a selecc;!o e 
avaliac;ao dos contratantes. Os procedimentos propostos para 
selecc;!o e avaliac;!o dos contratantes ser&o definidos nae 
condic;oes e termos constantes dos respectivos cadernos de 
encargos quando distribuidos pelo Gabinete de Contratac;ao. 

11 - O ante-projecto das construc;oes novas e grandee reparac;oes 
referidas no m'.imero 7 sera apresentado A Comiss!o Tecnica, 
com conhecimento ao Comandante da Base Aerea n° 4 (Lajes) que 
sabre ele se pronunciara. 

12 - A Comissao Tecnica elaborara uma proposta sabre o ante­
projecto e parecer referidos no nu.mere anterior, a submeter ao 
Ministro da Defesa Nacional de Portugal, a quern compete a 
decisao final que sera tomada num prazo de 60 dias. 

13 - Antes do inicio dos trabalhos o Comandante das Porc;as dos · 
Bstados Unidos devera apresentar A Comiss!o Tecnica, para 
ratificac;ao, as projectos de execuc;ao relatives a todos os 
ante-projectos aprovados. 

14 - A Comissao Tecnica controlara a execuc;ao dos projectos 
atraves de inspecc;oes no locale fiscalizac;oes para assegurar a 
conformidade com as propostas que foram aprovadas pelo Ministro 
da Defesa Nacional, podendo designar sub-contratantes au 



especialistas devidamente credenciados para a realiza9ao desse 
trabalho . Se os representantes do Ministro da Defesa Nacional 
na Comissao Tecnica verificarem desvios significativos na 
execu9ao de um plano aprovado recomendarao as medidas 
apropriadas, incluindo embargo da obra, para decisao do 
Ministro . 

15 - Os Bstados Unidos podem utilizar o seu pr6prio pessoal ou · 
cont,ratantes ao servi90 das Forcas dos Bstados Unidos 
seleccionados de acordo com as normas de contrata9ao e os 
requisites legais dos Bstados Unidos, na constru9!0, 
melhoramento, manuten9ao ou opera9ao das instalacaes 
concedidas. Ao seleccionarem estes contratantes os Bstados 
Unidos utilizarao firmas portuguesas na maier extensao 
possivel . 

16 - Os Bstados Unidos incentivarao os seus contratant es no 
sentido de satisfazerem as necessidades de mao de obra com 
cidadaos portugueses, na maior extensao possivel. 

17 - Os Bstados Unidos exigirao que os contratantes e sub­
contratantes ao servi90 das For9as dos Bstados Unidos fa9am um 
seguro v~lido em Portugal e numa companhia de seguros com 
representa9ao em Portugal para cobrir danos pessoais ou 
materiais que possam ocorrer em territ6rio portugu@s como 
resultado de acto ou omissao cometido em service pelos seus 
empregados . 

Artigo VI 
Direitos de Propriedade 

1 - Todas as edifica9aes, estruturas e montagens l igadas ao 
solo, incluindo as respectivas redes elect ricas e 
telef6nicas, canali za9aes de qualquer natureza e sistemas 
sanit~rios e de aquecimento sao propriedade de Port ugal, desde 
o completamento da sua constru9ao, ainda que sejam utilizados 
inteiramente pelas For9a s dos Bstados Unidos durante a 
vig@ncia das disposi 9oes deste Acorda e segundo os seus 
termos . Ao terminar a . vig@ncia deste Acorda, estes bens serao 
deixados no seu lugar em condi9oes de utilizac!o, desde gue 
isso n&o impl i que despesas adicionais para os Bst ados Unidos . 
N!o ser~ devida qualquer indemniza9&0 por Portugal . 



2 Os Estados Unidos podem, em· qualquer altura, remover 
qualquer material m6vel que lhes perten~a, incluindo 
equipamento, maquinaria, abastecimentos e estruturaB 
tempor~riaB. Por~m, com excep9ao do material clasBificado e de 
equipamento que os EBtadoB UnidoB neceBsite em qualquer outro 
lugar, o equipamento eBBencial ao funcionamento da Base A~rea 
n°4 (LajeB) nao poder~ Ber removido _sem que seja dada a 
Portugal oportunidade de o adquirir. AB condi9oes de aquisi9ao 
serao acordadas pelas duaB partes dentro do espirito de amizade 
e assist&ncia mutua que est~ na base deste Acordo e em 
conformidade com o Acorda de Coopera9ao e Defesa. 

3 - Reconhecendo a importancia de manter a · continuidade de 
funcionamento da Base A~rea n° 4, Lajes, OB Estados Unidos nao 
removerlo, ao terminar a vig&ncia deste Acordo, qualquer 
equipamento eBsencial A opera9ao do aer6dromo sem primeiro 
consultar Portugal e lhe dar a oportunidade de receber o 
referido equipamento seja por venda, d~diva ou outra condi9lo 
favor~vel, de acordo com as leis dos Estados Unidos. A 
determina9ao do modo de ced&ncia do equipamento ser~ feita 
peloB EstadoB UnidoB dentro do espirito de amizade e 
assist&ncia mutua que constitui a base deste Acordo. 

4 - O Minist~rio da Defesa de Portugal e o Departamento de 
Defesa dos EBtados Unidos estudarao a possibilidade de 
assegurar a continuidade da opera9ao de quaisquer montagens e 
equipamento altamente especializados que fiquem na posse da 
For9a A~rea Portuguesa ap6s o termo deste Acorda. 

5 Nao ser~ devida qualquer renda pela utiliza~lo das 
Instala9~es Concedidas. 

Artigo VII 
Inatrumentoa de Bxecuq&o 

0 Comandante da Base A~rea n°4 (Lajes) e o Comandante das 
For9as dos Estados Unidos estabelecerao entre · si, dentro do 
espirito de coopera9ao expresBo neBte Acorda, quaisquer 
disposi9~es adicionais ou regulamentos internos necess~rios a 
execu~lo deste Acorda · e seus AnexoB. TaiB diBpoBi~oes e 
regulamentos devem reBpeitar os termos do Acorda e ser 
eBtabelecidoB por escrito. 



Artiga VIII 
Aquisi~aes no Mercado Local 

1 Na aquisi9ao de bens e servi9os, os Bstados .Unidos 
concordam em, obecendo As suas leis e regulamentos, utilizar o 
mercado portugues, sempre que pratictvel, desde que esses bens 
ou servi9os satisfa9am as normas e ·especifica90es dos Bstados 
Unidos, estejam disponiveis no local e prazo desejado · e 
sej am de custo igual ou inferior aos provenientes de outras 
origens, contando-se para efeitos de determina9ao do pre90 os 
custos relatives ao transporte dessas origens. Para esse efeito 
os Bstados Unidos concordam em fornecer at6 OUtubro de cada ano 
a lista de bens e servi9os que se estimam sejam ad.quiridos, 
normas e especifica90es exigidas, quantidades previstas, prazos 
de entrega e respectivos pre9os correntes noutras origens, 
incluindo as suas varia90es previsiveis bem como outros 
elementos necesstrios para as aquisi90es. 

2 A pedido das For9as dos Bstados Unidos a Secretaria 
Regional da Bconomia do Governo Regional dos A9ores fornecerA o 
apoio administrativo para a prepara9ao e execu9ao das 

_aquisi90es em Portugal. 

Artiga IX 
Comiss&o Tecnica 

1 - Para facilitar a implementa9ao deste Acordo serA criada uma 
Comissao T6cnica · cujo funcionamento serA acordado entre as duas , 
Partee. 

2 - A Comissao T6cnica, que serA constituida por representantes 
do Minist6rio da Defesa de Portugal e do Departamento de Defesa 
dos Bstados Unidos, terA um Coordenador nomeado por cada uma 
das Partes, podendo-lhe ser agregadas, por designa9ao do 

. Coordenador, outras individualidades, sempre que a natureza do 
trabalho o ·justifique. 

3 - A Comissao T6cnica reunirA duas vezes por ano ou sempre que 
uma das Partee o solicitar. 



4 Os resultados das reunioes da Comissao Tecnica ser!o 
reportados pelos Coordenadores de ambas as Partee para os 
respectivos Departamentos Governamentais ou para a Comiss!o 
Bilateral Permanente, segundo o criteria dos Coordenadores. 

5 - As Partee estabelecer!o procedimentos no que respeita A 
composi9!0 e funcionamento da Comiss!o Tecnica no prazo de tr~s 
meses ap6s a data da assinatura deste Acorda. 

Artigo X 
Bvacua~io 

Ap6s o termo deste Acordo os Bstados Unidos dispor!o de um 
periodo de doze meses para a completa evacua9ao do pessoal 
equipamento e rnateriais existentes nas Instala9oes Concedidas 
em virtude deste Acorda. Os termos e condi9oes deste Acordo 
aplicam-se durante o periodo da evacua9!0. 

Artigo XI 
Textos Autenticos e BDtrada em Vigor 

Bate Acordo . e os seus Anexos A a J entrarao e permanecer!o em 
vigor nos termos do Artiga X do Acorda de Coopera9!0 e Defesa. 

Feito em duplicado, em Lisboa, ao dia 1 do m~s de Junho do ano 
de mil novencentos e noventa e cinco, nae linguas inglesa e 
portuguesa, sendo os dois textos igualmente v~lidos. 

PELOS PBLA 
8STADOS UNIDOS DA AMERICA REPUBLICA PORTUGUBSA 



Anexo A 

Instalas;C:Ses 

Artigo I 
Defini9aes 

1 - As Instala~Oes previstas neste Acordo sao: 

a) A Base A~rea n°4 (Lajes) na Ilha Terceira. 
b) "Instala~Oes de apoio": 

- as Areas, edifica~Oes e infraestruturas afectas a 
fins militares situadas fora da Base A~rea n°4 
(Lajes), identificadas nos termos do Artigo II 
deste Anexo. 

2 Quanto A sua utiliza~ao, as Instala~Oes referidas no 
numero anterior definem-se por: 

a - "Instala~Oes de uso exclusivo" 
as Instala~Oes afectas A utiliza~lo exclusiva 

ou das Por~as dos Estados Unidos ou das Por~as 
Armadas Portuguesas. 

b - "Instala~Oes de USO comum": 
- as Instala~Oes afectas A utilizac;:!o conjunta de 
ambas as Por~as sem prejuizo da sua operac;:!o poder 
ser exclusiva. 

3 As Instalac;:oes afectas A utiliza~!o das Por~as dos 
Bstados Unidos designam-se por "Instala~Oes Concedidas". 

Artiga II 
Regi•to das Instala9aes 

1 Poi aprovado, A data da assinatura deste Acorda, um 
Registo e Mapa pormenorizados com todas as Instala~Oes 
Concedidas, dentro e fora da Base A~rea n° 4 (Lajes), 
incluindo todos os elementos necessArios para a sua perfeita 
caracteriza~ao e localiza~!o. 



2 - E da responsabil idade dos Comandos das duas Forc;:as a 
elaborac;:ao e permanente actualizac;:i!io do Registo e do Mapa, 
referidos no numero 1 . 

Artigo III 
Acesso ls InstalaQ~es Concedidas 

l - ·o acesso As Instalac;:oes Concedidas, situadas fora do limite 
da Base Aerea n°4 (Lajes) , por parte das Forc;:as dos Bstados 
Unidos, para quaisquer acc;:oes de apoio As . mesmas, carece de 
autorizac;:!o escrita por parte dos propriettrios e dos 
arrendat4rios, quando os haja, dos predios por onde ease acesso 
se deva efectuar. As Forc;:as dos Bstados Unidos poder!o no 
entanto aceder As Instalac;:oes Concedidas quando for essencial 
para a defesa comum e seguranc;:a interna e n!o haja tempo para 
obter a autorizac;:!o referida. Nestes casos os propriet4rios 
serAo informados t!o depressa quanto possivel. 

2 - Para efeitos de concess!o da autorizac;:!o, a que se refere o 
numero anterior, o Comandante das Forc;:as dos Bstados unidos 
comunicart, caso a caso, ao Comandante da Base Aerea n°4 
(Lajes), com a antecedancia de 30 dias ou com a maior 
brevidade possivel quando, por motivos imprevistos, aquele 
prazo n!o possa ser observado, a sua intenc;:!o deter acesso a 
alguma Instalac;:!o Concedida, cabendo ao Comandante da Base 
Aerea n°4 (Lajes) empregar os seus melhores esforc;:os para 
conseguir essa· autorizac;:!o. 

3 Da comunicac;:!o prevista no numero dois constar!o 
obrigatoriamente os seguintes elementos: 

a - Indicac;:!o das .acc;:oes de apoio a efectuar na 
Instalac;:!o Concedida, bem como o prazo de 
durac;:ao necessArio para a sua conclusao . 

b - Indicac;:Ao dos predios que as Forc;:as dos 
Bstados Unidos pretendem atravessar. 

c Descric;:Ao das acc;:oes necess&rias previstas nos 
pr~dios a atravessar, designadamente, passagem de 
viaturas, realizac;:ao de escavac;:oes, demolic;:!o de 
muros ou vedac;:oes, bem como todas as outras que 
possam afectar a normal utilizac;:!o do pr~dio. 



d - Comprometimento das Forc;:as dos Bstados Uni dos 
a construir, os portoes adequados , caso tenham de 
ser demolidos muros ou vedac;:oes, durante o 
peri od.a de tempo que durar a utiliza9ao . 

e - Indica9ao do prazo previsto para a reposi9ao 
dos predios no seu estado original . 

4 - Portugal empregarA os seus melhores esfor9os para celebrar 
acordos de longo prazo ou anuais com os proprietArios e 
arrendatArios dos predios circundantes das Instala9oes 
Concedidas de modo a que as For9as dos Estados Unidos tenham 
acesso a essas Instalac;:oes, em qualquer altura e sem 
necessidade de obter autoriza9ao caso a caso. 

Artigo IV 
Atribui~io de Custos 

1 - Os custos resultantes da obten9ao dos direitos de acesso 
previstos no numero quatro do Artiga anterior serao 
integralm.ente suportados por Portugal . 

2 - As Forc;:as dos Bstados Unidos sao responsAveis por todos 
os prejuizos causados por actos ou omissoes dos seus membros ou 
agentes relacionados com o exercicio do direito de acesso aos 
terrenos ocupados por instalac;:oes de comunica9ao rAdio e 
acess6rios , i ncluindo as de Cinco Picas e Vila Nova . 

Artigo V 
Areas de Servid&o 

Portugal providenciarA para que as Areas circundantes das 
Instala9oes Concedidas fiquem protegidas pela lei portuguesa de 
servidao mil itar. 



Anexo B 

Pessoal dos Estados unidos nos Acores 

Artig o I 
Categori as de Pe ssoal 

Para efeito do disposto no Artiga I deste Acorda, os Bstados 
Unidos podem guarnecer as instalacoes Concedidas, com as 
seguintes categorias de pessoal : 

a - Pessoal estacionado, · que compreende . as membros da 
Perea e do elemento civil nos Acores, 
destinados a preparacllo, manutenc:lo, utilizaclio 
e apoio das Instalacoes e dos services a ela 
inerentes; 

b - Pessoal rotative, que compreende os membros da 
Perea e do elemento civil nos Acores , destinado ao 
treino rotative e apoio tempor6rio das missoes 
referidas nos numeros 1 e 2 do Artiga I deste Acorda . 

Artig o II 
Peri odo de Perman&ncia 

1 - O pessoal estacionado poder6 em principio permanecer nos 
Acores por um periodo m6ximo de tr@s anos . 

2 Bm tempo de paz, o pessoal rota ti vo poder6 em regra 
permanecer nos Acores por um periodo m6ximo de 179 dias. 

3 - 0 Comandante da Base A~rea n°4 (Lajes) poder6 autorizar, a 
pedido das autoridades americanas, o prolongamento de qualquer 
periodo de perman~ncia . Batas prorrogacoes, sempre consideradas 
como excepcoes, deverlio ser solicitadas com um minima de tr~s 
meses de anteced~ncia e ser fundamentadas em necessidades 
especificas. 

4 - O Comandante da Base A~rea n°4 (Lajes) pode pedir a saida 
da Base A~rea n°4 _(Lajes) e suas iristalacoes de apoio de um 
membro da forca ou do elemento civil ou de uma pessoa a cargo . 
Caso as Autoridades· Ainericanas recorram dessa decisllo para os 
superiore s hier6rquicos do Comandante da Base A~rea n ° 4 
(Lajes), sea decisAo Portuguesa nao for favor6vel , as 



autoridades americanas sac responsaveis pela implementa9!0 do 
pedido de saida, no prazo de trinta dias . As Autoridades 
Portuguesas prestarao assist~ncia As Autoridades Americanas, se 
necessario, na implementa9ao do pedido de saida que sera 
realizado da forma mais expedita possivel . 

Artigo III 
Bfectivos Autorizados 

1 - o numero ~imo de pessoal estacionado e rotative, em tempo 
de paz, que pode guarnecer as Instala9oes Concedidas ~ de 
6 . 500 sendo 3.000 pessoal estacionado e 3.500 pessoal rotative . 
Os numeros de pessoal estacionado e rotative podem variar at~ 
vinte e cinco per cento. 

2 O Comando das For9as dos Estados Unidos informara 
trimestralmente o Comando da Base A~rea n°4 (Lajes) da 
identifica9ao da totalidade do pessoal estacionado e informara 
mensalmente do numero total do pessoal descrito no numero 
anterior, per categorias, bem come das pessoas a cargo. Esta 
informa~ao incluira o numero do pessoal nae portugu~s empregado 
pelos adjudicatarios . 

3 - O Ministro da Defesa Nacional de Portugal considerara, 
dentro do espirito de amizade e assist~ncia mutua que constitui 
a base deste Acorda, quaisquer pedidos que lhe sejam dirigidos 
pelas autoridades dos Estados Unidos para aumento temporario do 
numero de pessoal, al~ do referido no numero um. 



Anexo C 

Operacoes de Voo 

Artigo I 
Entradas e Saidas da Base Aerea n"4 (Lajes) 

1 As aeronaves autorizadas a utilizar a Base Aerea n °4 
(Lajes) ao abrigo dos numeros 1.b., 3 e 4 do Artiga I do 
presente Acordo podem entrar e sair dessa Base mediante um 
plano de voo processado pelo servic;:o de controle de trafego 
aereo competente e observarao as normas de entrada e saida 
publicadas pelo Servic;:o de Controle de Trafego Aereo Portugues. 

2 - As aeronaves operacionalmente atribuidas a Base Aerea n°4 
(Lajes), com estatuto permanente ou temporario, ao abrigo 
deste Acordo poderao demandar e partir daquele aer6dromo com 
base em planes de voo de trafego aereo geral au planes de voo 
operacionais, conforme apropriado . 

Artigo II 
Aeroporto de Santa Maria 

1 - o Aeroporto de Santa Maria e o alternante primario da Base 
Aerea n°4 (Lajes). 

2 - As aeronaves dos Estados Unidos operacionalmente atribuidas 
a Base Aerea n"4 (Lajes) podem, ocasionalmente, efectuar 
aproximac;:oes e aterragens em "tocar e andar" ou com paragem e 
rolagem para retorno ao inicio da pista a fim de descolar de 
seguida no Aeroporto de Santa Maria de modo a manter as suas 
tripulac;:oes familiarizadas com as condic;:oes de voo locais, 
mediante aprovac;:ao de um plano de voo pelo servic;:o de controle 
de trafego aereo competente. 

3 - A aterragem no Aeroporto de Santa Maria para outros fins 
que nao os especi f icados no m1mero 1, carece de autorizac;:ao 
previa do Comando da Base Aerea n ° 4 (Lajes) que tomara as 
medidas convenientes . 



Artigo III 
Aeroporto de Ponta Delgada 

As aeronaves dos Estados Unidos operacionalmente atribuidas a 
Base Aerea n°4 (Lajes) podem, ocasionalmente, aterrar no 
Aeroporto de Ponta Delgada para treino, transporte de correio, 
apoio logistico e em pessoal as actividades dos Estados Unidos, 
incluindo os navies dos Estados Unidos que demandem o porto de 
Sao Miguel, mediante coordena9ao previa com o Comando da Base 
Aerea n°4 e aprova9ao de um plano de voo pelo servi90 de 
controle de trafego aereo competente. 

Artigo IV 
Aeroportos do Faial, S!o Jorge e Graciosa 

As aeronaves dos Estados Unidos operacionalmente atribuidas a 
Base Aerea n ° 4 ( Laj es) podem, ocasionalmente, efectuar 
aproxima9oes e aterragens em "tocar e andar" ou com paragem e 
rolagem para retorno ao inicio da pista a fim de descolar de 
seguida nos Aeroportos do Faial, Sao Jorge e Graciosa de modo a 
manter as suas tripula9oes familiarizadas com as condi9oes de 
voo locais, mediante autoriza9ao previa do Comando da Base 
Aerea n°4 e aprova9ao de um plano de voo pelo servi90 de 
controle de trafego aereo competente. 

Artigo V 
Coordena9ao da Actividade Operacional 

0 Comandante das For9as dos Estados Unidos fornecera ao 
Comandante da Base Aerea n°4 (Lajes) as informa95es 
necessarias com vista a coordena9ao geral da actividade 
operacional de VOO e com vista tambem a assegurar a este 
Comandante 0 conhecimento da natureza das missoes que sao 
efectuadas . 

Artigo VI 
Busca e Salvamento 

1 - O Centro Coordenador de Busca {CCB) da Base Aerea n°4 
(Lajes), e o 6rgao responsavel pelas opera9oes de busca e 
salvamento na Regiao de Informa9ao de Voo de Santa Maria . 



2 As For9as dos Estados Unidos, quando solicitadas, 
colaborarao e fornecerao todo o apoio possivel As opera90es de 
busca e salvamento. 

Artigo VII 
Seguranqa de Voo 

1 - o Comando da Base Aerea n°4 (Lajes) e responsavel pela 
seguran9a das opera90es em terra e em voo na Base Aerea n° 4, 
Lajes e nas areas de controlo do aeroporto e de aproxima9ao. O 
Comando da Base Aerea n°4 e as For9as dos Estados Unidos sao 
responsaveis conjuntamente pela seguran9a de voo. 

2 . - Sempre que um acidente ou incidente no 3mbito da seguran9a 
de voo ocorra em territ6rio portugu~s e envol va aeronaves ou 
pessoal militar dos Estados Unidos, a investiga9ao sera 
conduzida de acordo com as disposi90es do NATO STANAG m1mero 
3531 relativas a Investiga90es de Acidente/Incidente com 
AviOes/Misseis; 

3 - Em case de acidente que envolva aeronaves dos Estados 
Unidos, a guarda no exterior da aeronave acidentada sera da 
responsabilidade das autoridades portuguesas que garantirao o 
acesso do pessoal dos Estados Unidos ao local do acidente. 
Contudo, as For9as dos Estados Unidos, se forem as primeiras 
a chegar ao local do acidente, podem estabelecer uma guarda 
provis6ria no exterior da aeronave ate A chegada das For9as 
portuguesas. A remo9ao da aeronave em questao sera da 
responsabilidade dos Estados Unidos. 

Artigo VIII 
Condiq~es de Trinsito 

O tr3nsito de aviOes militares dos Estados Unidos pela ·Base 
Aerea n°4 (Lajes) e espa90 aereo dos A9ores, nos termos do 
numero 1.b do Artiga I deste Acorda, efectua-se mediante 
notifica9ao previa a Portugal, com uma anteced@ncia minima de 
72 horas ou, em case de urg~ncia, com a NXima anteced@ncia 
possivel. 



Anexo D 

servi9os de Trafeqo Aereo e da Base A6rea 

Artiga X 
Servi~os de Trlfego Aereo 

1 - As autoridades portuguesas sao resp·ons4veis pela prestac;ao 
de servic;os de trafego a~reo na Regiao de Informac;io de Voo de 
Santa Maria (FIR/UIR) . 

2 - o Comando da Base A~rea n°4 (Lajes) tem autor.idade global 
sabre as servic;os de controle de trafego a~reo na Base A~rea 
n°4 e · ~ responsavel pela coordenac;ao com o Centro de Controle 
de Trafego A~reo de Santa Maria. As Instalac;oes para o controle 
de trafego a~reo serao operadas conjuntamente pelas Forc;as 
Portuguesas e dos Estados Unidos. 

Artigo U 
Servi~os de Aer6dromo 

Os dois Comandos operarao conjuntamente os servic;os de 
movi mento e .despacho , meteoro16gicos e de placa . Sempre que tal 
nao for possivel ou aconselhavel , as Forc;as Portuguesas e dos 
Estados Unidos prestarao estes servic;os As suas pr6prias 
aeronaves. Quando nao se verificar a operac;ao daqueles servic;os 
em conjunto, as autoridades portuguesas prestarao tais servic;os 
a todas as aeronaves ci vis, excepto no caso dessas aeronaves 
serem publicas cu afretadas pelas Forc;as dos Estados Unidos , e 
As aeronaves militares de t erceiros paises , excepto quando 
diferentemente acordado . 

Artigo XU 
Bquipamento de Apoio 

1 - As Forc;as dos Estados Unidos sac responsaveis pela operac;ao 
das ajudas radio A navegac;ao, aproxi mac;ao, aterragem e 
descolagem da Base A~rea n°4 (Lajes) , instaladas cu a instalar, 
primariamente para utilizac;ao das aeronaves dos Estados Unidos . 



2 - A modificaGao ou substituiGao dos equipamentos a que se 
refere o numero anterior que possa resultar em diminui9ao da 
sua capacidade ou interoperabilidade, carece do acordo de ambos 
os Comandantes. 



Anexo B 

Defeaa. Sequranca e Policimnento 

Artigo I 
Principios Gerais 

1 - o Comandante da Base Aerea n°4 (Lajes) e respons~vel pela 
elaboracao e execucao dos planes e directivas de defesa 
imediata e de seguranca interna e manutencao da ordem na Base 
Aerea n°4 e suas Instalacoes de apoio, incluindo medidas 
contra espionagem, sabotagem e subversao. 

2 - Sem prejuizo do disposto no numero anterior, o Comandante 
das Forcas dos Bstados Unidos e respons~vel pela execucao dos 
planos e Directivas de seguranca interna e manutencao da ordem 
nas Instalacoes de uso exclusivo das Forcas dos Bstados Unidos. 

3 - O Comandante da Base Aerea n°4 (Lajes), de acordo com as 
suas responsabilidades tal como definidas no numero 1, 
reconhecendo a responsabilidade do Comandante das Forcas dos 
Bstados Unidos na salvaguarda dos bens dos Bstados Unidos, pode 
delegar no Comandante das Forcas dos Bstados Unidos a execucao 
dos planos e directivas de seguranca dos navies, aeronaves, 
equipamento e outro material dos Bstados Unidos, nas 
Instalacoes de Use Comum, podendo a qualquer momenta avocar 
aqueles poderes. 

4 O Comandante das Forcas dos Bstados Unidos informar~ 
periodicamente, ou quando consul tado, o Comandante da Base 
Aerea n°4 (Lajes) sabre as accoes desenvolvidas no Ambito dos 
numeros 2 e 3. 

s - Com vista A satisfacao das responsabilidades referidas 
neste Anexo, ou para fazer face a ·situ~coes imprevistas, 
qualquer dos Comandantes poder~ solicitar apoio ao outro 
Comandante. 

Artigo II 
Elaboraq&o dos Pla.nos 

1 - O Comandante da Base Aerea n°4 (Lajes), ser~ respons~vel 
pela elaboracao e implementa~ao de planes de defesa imediata, . 
seguranca e manutencao da ordem da Base Aerea n°4 e suas 
Instalacoes de apoio . 



2 - o Comandante das For9as dos Estados Unidos fo:ctm1lar& planes 
de seguran9a interna e manuten9ao da ordem para as instala9oes 
de uso exclusive das For9as dos Estados Unidos, submetendo-os 
A aprova9ao do Comandante da Base A~rea n°4 (Lajes) para 
incorpora9ao nos planes de seguran9a interna e manuten9ao da 
ordem na Base A~rea n° 4 (Lajes) e suas Instala9oes de apoio. 

3 O Comandante das For9as dos Estados Unidos fo:ctm1lar& 
recomenda9oes ao Comandante da Base A~rea . n°4 (Lajes) com 
vista A elal:>ora9ao de planes de Seguran9a Interna e Manuten9ao 
da Ordem nae Instala9oes de uso comum. 

4 - Os dois Comandantes estabelecerao os contactos necessArios 
para assegurar que se mantenham completamente informados 
quanta a situa9oes especiais de Defesa e de Seguran9a e tomarao 
as medidas apropriadas para fazer face a tais situa9oes, de 
acordo com os planos de Seguran9a e Defesa da Base A~rea n°4 
(Lajes). 

s - Os dois comandantes avaliario anualmente o sistema de 
seguran9a e . manutan9ao da ordem da Base A~rea n°4 (Lajes) e 
suas Instala96es de Apoio para assegurar que as medidas em 
vigor sao adequadas podendo os seus resultados, bem . come 
eventuais propostas de altera9io, ser submetidos As entidades 
superiores pelos canais militares .apropriados. 

Artigo III 
Centro de Coordenaqlo de Defesa e Seguranqa 

1 - A execu9ao dos planes e directivas de defesa imediata, 
seguran9a interna e manuten9!0 da ordem a que se refere este 
Anexo ser& conduzida pelo Comandante da Base A~rea n°4 
(Lajes) atrav~s de um Centro de Coordena9ao de Defesa e 
Seguran9a, guarnecido por pessoal de ambas as For9as e chefiado 
por um Oficial da Base A~rea n° 4. 

2 - 0 Centro de Coordena9ao de Defesa e Seguran9a actuarA de 
acordo com um conceito de opera9oes acordado entre ambos os 
Comandantes e que dever& estar elal:>orado at~ 180 dias depois da 
entrada em vigor deste Acorda. 



Artiga IV 
Patrulhas de Policia Militar 

l - Patrulhas de Policia Militar constituidas por. pessoal 
militar dos Estados Unidos e de Portugal patrulharao a Base 
Aerea n°4 (Lajes)e suas Instala9oes de apoio . As patrulhas, 
directamente dependentes do Centro de Coordena9ao de Defesa e 
Seguran9a, operarao de acordo com um conceito de opera9oes 
mutuamente aprovado e utilizarao veiculos de seguran9a 
identificados por disticos bilingues. 

2 No caso de surgir qualquer divergencia em situa9oes 
exigindo ac9!0 imediata dos elementos da patrulha o assunto 
serA imediatamente submetido ao Chefe do Centro de Coordena9ao 
de Defesa e Seguran9a ou seu representante expressamente 
designado . Bnquanto se aguarda a resolu9ao do assunto, os 
elementos das For9as dos Bstados Unidos nao podem actuar contra 
cidadaos portugueses ou de terceiro pais, nem os elementos 
portugueses podem actuar contra cidadaos dos Bstados Uni~os . 
No entanto, em cases de flagrante delito pode ser tomada a 
ac9!0 necessAria. 

3 - As patrulhas a que se refere o numero anterior podem dar 
resposta a incidentes envol vendo pessoal ou propriedade dos 
Bstados Unidos fora da Base Aerea n° 4 (Lajes) ou suas 
Instala9oes de Apoio quando tal lhes for solicitado pelas 
Autoridades Locais e sob orienta91!io do Centro de Coordena9ao 
de Defesa e Seguran9a . 

Artigo V 
Uso e Porte de Armamento 

1 - O Comandante das For9as dos Bstados Unidos elaborarA em 
colabora9!0 com o Comandante da Base Aerea n°4 (Lajes) um plano 
incluindo o tipo e quantidade de armamento e as patrulhas e 
missoes de servi90 em que serA utilizado. O porte de armas por 
parte de pessoal das For9as dos Bstados Unidos na Base Aerea 
n°4 (Lajes) entre a Base e as suas Instala9oes de apoio e 
nestas terA lugar apenas em missoes de servi90 e em 
conformidade com o plano referido. Bste plano carece sempre de 
aprova9!0 do Comandante da Base Aerea n° 4 (Lajes) . 



2 - o pessoal das For9as dos Estados unidos s6 ~ autorizado ao 
porte de armamento entre a Base A~rea n° 4 e suas Instala9oes 
de apoio nas condi9oes previstas no plano referido no numero 
anterior. 

3 - o porte de armas fora dos casos previstos nos numeros 
anteriores carece de autoriza9Ao pr~via, para cada caso, do 
Comandante da Base A~rea n°4 (Lajes). 

4 O transporte de armamento entre a Base A~rea a as 
Instala9oes de apoio sera sempre feito em viaturas de caixa 
fechada. 

Artigo VI 
Comunicac;aes 

E responsabilidade de ambos os Comandos assegurar que os 
equipamentos de comunica9!0 das policias militares sio 
interoperaveis funcionando de acordo com procedimentos 
estabelecidos em comum. · 

Artigo VII 
Controle de Entradas, Saidas e Circulaq&o 

l - 0 Comandante da Base A~rea n°4 (Lajes) sera 
responsavel pela regulamenta9!0 e controlo de entradas e saidas 
de pessoal e veiculos da Base A~rea n° 4 e suas Instala~oes de 
apoio de acordo com planos desenvol vidos e coordenados pelos 
dois Comandos. 

2 - As for9as das For9as dos Estados Unidos fornecer!o o 
pessoal qualificado necessario para facilitar a identifica9Ao 
de pessoal e veiculos dos Estados Unidos e efectuar ou prestar 
assist~ncia nas revistas de tal pessoal e veiculos, quando 
assim requerido. 

3 - A emissio de cartoes de acesso e circula~Ao na Base A~rea 
n°4 (Lajes) e nas Instala9oes de apoio ~ da responsabilidade 
do Comandante da Base A~rea n°4 (Lajes), segundo normas 
mutuamente acordadas. 



4 A revista de cidadaos portugueses ou de nacionais de 
terceiros paises ou de embrulhos, volumes e outros artigos por 
eles transportados a entrada ou a saida das Instala~Oes de uso 
exclusive das For~as Bstados Unidos s6 poder& ser efectuada 
pelas autoridades portuguesas. o Comandante da Base Aerea· n°4 
(Lajes) fornecer& o pessoal gualificado necess&rio para 
facilitar a identifica~ao de cidad!os portugueses e de cidad!os 
de terceiros paises e efectuar as necess&rias revistas. 

Artiga VIII 
Preparaqlo de Pessoal 

1 o treino e a instru~ao especializada do 
particularmente no que se refere a comunica~~s, 
armadilhas, controle de narc6ticos e sabotagem, 

pessoal, 
minas 
sao 

e 
da 

responsabilidade de -cada uma das For~as. Para o efeito os dois 
Comandantes colaborarao entre si na extensao possivel. 

2 - Os dois Comandos manter-se-ao informados sobre os seus 
planes de treino e instru~ao. 

3 - A instru~ao e treino que deva ocorrer fora da Base Aerea 
n°4 (Lajes) ou das Instala~Oes de apoio carece de autoriza~ao 
previa do Comandante da Base Aerea n°4. 

Artiga · IX 
Centro de Controle de Danos 

Set& criado um Centro Conjunto de Controle de Danos destinado a 
dirigir as actividades de controle de danos segundo disposi~Oes 
a serem acordadas pelos dois Comandantes. 



Anexo F 

Instala;&o no Porto da Praia da Vit6ria 

Artigo I 
DefiniQ6es 

1 - A instalac;:ao concedida no Porto da Praia da Vit6ria estA 
descrita no Registo referido no Artiga II do Anexo A deste 
Acorda e serA adiante designada por Porto Militar. 

2 - o Porto Militar l\ uma instalac;:ao de uso comum, servindo 
para o movimento de cargas para as Forc;:as dos Estados Unidos e · 
para as Forc;:as Armadas Portuguesas. 

3 - Sem prejuizo da prioridade dada ao movimento das cargas 
referidas no numero 2, esta Instalac;:ao pode ser utilizada por 
outros navies e embarcac;:oes. 

Artiga II 
Operaq6es no Porto Hilitar 

1 - As autoridades portuguesas sao responsAveis pelas operac;:oes 
portuArias, com a colaborac;:ao das Forc;:as dos Est ados Uni dos, 
conforme for necessArio e mutuamente acordado. 

2 - Os navies publicos ou afretados pelas Forc;:as dos Estados 
Unidos, quando utilizados para os fins deste Acorda, sao 
isentos de taxas portuArias assim come de taxas aduaneiras e 
relativas ao desembarac;:o maritime, devendo apenas pagar os 
encargos previstos no Anexo I. 

3 - Com excepc;:ao dos navies referidos no numero 2, os navies 
que utilizem o Porto Militar para o embarque ou desembarque de 
c_arga para as Forc;:as dos Estados Unidos estarao sujeitos a 
encargos que serao mutuamente acordados. 

4 - o desembarac;:o maritime dos navies referidos nos numeros 2 · e 
3 bem come o despacho alfandegArio da sua carga sao assegurados 
peias autoridades portuguesas . 



5 - Os servi9os de pilotagem e as medidas relativas a seguran9a 
da navega9ao no interior do Porto Militar e suas aproxima9oes 
sao da responsabilidade das autoridades portuguesas, com a 
colabora9ao das For9as dos Estados Unidos, conforme for 
necessario e mutuamente acordado. 

6 - No Porto Militar e suas aproxima9oes serao respeitadas as 
leis portuguesas, designadamente as que se referem a seguran9a 
maritima ea polui9ao. 

7 - As autoridades portuguesas e as For9as dos Estados Unidos 
informar-se-ao mutuamente, com a antecedencia minima de 
quarenta e oito horas, da chegada de navies ao Porto Militar. 

8 - A presta9ao de servi9os pelas For9as dos Bstados Unidos a 
navies que nao transportem carga para aquelas For9as e as 
servi9os portuarios prestados pelas autoridades portuguesas as 
For9as dos Estados Unidos serao regulados par mutuo acordo. A 
utiliza9ao do Porto Militar pelos navies referidos no numero 3 
do Artiga I deste Anexo efectuar-se-a de acordo com normas 
mutuamente acordadas. 

Artigo III 
Equipamento do Porto 

1 - o material flutuante pertencente as For9as dos Estados 
Unidos, necessario a operacionalidade do Porto Militar, podera 
estacionar na doca das pequenas embarca9oes. 

2 As For9as dos Estados Unidos nao poderao aumentar a 
quantidade au alterar significativamente as dimensoes do 
material flutuante sem previo acordo das autoridades 
portuguesas. 

Artigo IV 
Responsabilidade pela Constru~ao, 

Kanuten~ao e Respectivos Custos 

A constru9ao, manuten9ao, repara9ao e altera9ao dos edificios 
au Instala9oes no Porto Militar serao efectuados de harmonia 
com o Artiga V deste Acorda. 



Artigo V 
Seguran9a 

As disposi9oes relativas a seguran9a desta Instala9ao, a 
executar segundo os termos do Anexo E, terao tambem em conta as 
suas caracteristicas especiais. 



Anexo G 

camunicacaes 441 servico H6Yel 11arit1mo nos Ac;ores 

Artigo I 

Responsabilidade 

A execu9lo de todas as modalidades de comunica96es de servi 90 
m6vel maritime nos A9ores, incluindo as de natureza militar , e 
da responsabilidade das autoridades portuguesas . 

Artigo II 
Delegac;6es 

Sempre que acordado entre as autoridades portuguesas e as 
For9as dos Estados Unidos, estas For9as poderlo executar , no 
todo ou em parte, as comunica96es de servi90 m6vel maritime 
relacionado com a utiliza9lo das Instala96es Concedidas . Esta 
fun9lo e exercida sem prejuizo do controle operacional na area 

'dos A9ores e terminara ap6s aviso com a devida antecedAncia , 
quando for julgado conveniente por qualquer das partes . 

Artigo III 
Regulamentac;&o Aplic6vel 

Na execu9io das comunica96es de servi90 m6vel maritime, nos 
termos do Artiga II, as For9as dos Estados Unidos observarlo as 
normas e regulamentos portugueses e internacionais . 

Artigo IV 

Caracteristicas 

O Comando das For9as dos Estados Unidos submetera 4 
aprova9lo das autoridades portuguesas as caracteristicas 
basicas das comunica96es de servi90 m6vel marit i me a executar 
de acordo com o Artiga II. Uma vez aprovadas , estas 
caracteristicas nlo podem ser alteradas sem autoriza9lo das 
autoridades portuguesas . 



A.nexa B 

Bstatuta do Pessaal 

Artiga I 
Defini'rl5es 

1 - Para efeitos do presente Acorda, a expressao "elemento 
civil" definida no artigo I, n° 1, b. da Convenc;:ao entre as 
Estados Partee no NATO SOFA compreende as empregados de 
organizac;:~es nae comerciais que, devidamente identificados 
pelas autoridades americanas, acompanhem as forc;:as dos Estados 

·unidos com o unico objective de contribuir para o bem-estar, 
morale educac;:ao dos membros da forc;:a au do elemento c.ivil, bem 
coma das pessoas a cargo e nao sejam cidadaos portugueses nem 
residam habitualmente em Portugal. 

2 - Para efeitos do presente Acorda, a expressao "pessoas a 
cargo" definida no artigo I , n°1, c), do NATO SOFA compreende 
as pessoas de familia de um membro da forc;:a ou do elemento 
civil, bem coma do respective c8njuge, que se encontrem nos 
Ac;:ores e estejam a seu cargo por raz~es econ6micas, legais ou 
de saude. 

Artiga II 
Bntrada e saida do territ6rio portugu&s 

1 - Para efeitos de entrada, saida -ou deslocac;:ao em territ6rio 
portugu~s, os membros do elemento civil e as pessoas a cargo 
devem ser portadores de passaporte v~lido com anotac;:ao que 
comprove a sua qualidade,ficando, por~m. dispensados de vista e 
das formalidades da lei portuguesa sabre registo e controle de 
estrangeiros. 

2 - Ap6s a entrada em territ6rio portugu~s ser~ concedida 
gratuitamente as pessoas referidas no numero anterior uma 
autorizac;:ao de resid~ncia v~lida pelo tempo da correspondente 
missao de servic;:o . 



Artigo III 
Actividades profissionais 

1 - os membros da forc;:a ou do elemento civil que, fora das 
respectivas miss~es de servic;:o, pretendam exercer, ainda que a 
titulo eventual uma actividade profissional, fora da Area das 
Instalac;:~es Concedidas, ficarao sujeitos a lei que regula o 
trabalho de estrangeiros em territ6rio portugu@s e demais 
legislac;:ao aplicAvel. 

2 - As pessoas a cargo que pretendam exercer uma acti vidade 
profissional, fora da Area das Instalac;:~es Concedidas, ficarao 
sujeitas as leis reguladoras do trabalho de estrangeiros em 
territ6rio portugu@s As categorias das posic;:~es · de 
trabalhadores portugueses e americanos serao revistas no 
contexto do Acordo Laboral. 

Artigo IV 
Ausencia ilegal 

Sem prejuizo do disposto na segunda parte don° 4 do artigo III 
do NATO SOFA, as forc;:as dos Estados . Unidos far!o todos os 
esforc;:os para informar, o mais cedo possivel, o Comando da Base 
A~rea n°4 (Lajes) da aus@ncia ilegal superior a 3 dias uteis de 
um membro da forc;:a ou do elemento civil. 

Artigo V 
Licenqa de conduq&o e circulaq&o autam6vel 

1 - As licenc;:as de conduc;:ao passadas em ingl@s e portugu@s 
pelas Forc;:as dos Estados Unidos a membros da forc;:a ou do 
elemento civil, bem como a pessoas a cargo, ser!o consideradas 
vAlidas em territ6rio portugu@s . Para tanto, a autoridade 
portuguesa competente validar.1 gratui tamente as licenc;:as 
emitidas pelas Forc;:as dos Bstados Unidos. 

2 - Os membros da forc;:a ou do elemento civil, bem coma as 
pessoas a cargo, podem ser privados da faculdade de conduzir, 
sendo-lhes apreendida a respectiva licenc;:a de conduc;:ao 
temporAria ou permanentemente em consequ@ncia de infracc;:ao a 
lei do tr:lnsito por eles cometida. 



3 - As forc;as dos Estados Unidos podem emitir documentos de 
registo de veiculos e fornecer placas especiais de matricula, 
mediante apresentac;ao pelo respectivo proprietario de 
documentac;ao comprovativa da propriedade e de uma ap6lice de 
seguro contra terceiros (danos a pessoas ou bens que ocorram 
no territ6rio portugu@s em resultado de qualquer acto ou 
omissao cometida pelo proprietario) valida em Portugal e de 
uma Companhia com representac;ao em Portugal . o . comando da Base 
A~rea n°4 (Lajes) sera notificado dos referidos · registos. 

4 ~ As forc;as dos Estados Unidos notificarlfo com brevidade o 
Comando da Base A~rea n°4 (Lajes) sempre que o proprietario de 
um veiculo registado de harmonia com o disposto neste artigo. 
perder o seu estatuto nos termos do presente Acordo e do NATO 
SOFA. 

Artigo VI 
Uao de uniforme 

Os membros da forc;a apenas usarao uniforme na Base A~rea n° 4 
(Lages) e nae instalac;~es de apoio e, fora dessas areas, quando 
em servic;o ou nos percursos entre as respectivas resid@ncias e 
os locais de trabalho . 

Artigo VII 
Detenqlo, uso e porte de armas 

A detenc;ao, uso e porte de annas pelos membros da forc;a ou do 
elemento civil fora dos actos de servic;o, bem como pelas 
pessoas a cargo, ficam sujeitos a lei portuguesa. 

Artigo VIII 
Jurisdiqlo criminal 

1 - Reconhecendo a responsabilidade das autoridades militares 
dos Estados Unidos na manutenc;ao da ordem e disciplina das suas 
forc;as, Portugal, a pedido das referidas autoridades, 
renunciara, de harmonia com o artigo VII, n° 3, c) do NATO 
SOFA, a prioridade do exercicio da sua jurisdic;ao criminal 
sobre os membros da forc;a, salvo em casos de particular 
importAncia para Portugal . 



2 o pedido de renuncia a prioridade do exercicio · da 
jurisdi9!0 criminal portuguesa ser~ apresentado ao Procurador­
Geral Dist'rital Junto da Rela9!0 de Lisboa, com conhecimento ao 
Magistrado do Minist6rio Publico competente e ao Comando da 
Base A6rea n°4 (Lajesf, no prazo de 30 dias a partir da data em 
que as autoridades militares · dos Bstados Unidos tiverem tide 
conhecimento da alegada infrac9ao. 

3 - A renuncia considerar-se-~ concedida se, no prazo de 30 
dias a partir da data em que for recebido o correspondente 
pedido, o Procurador-Geral Distrital Junta da Rela9!0 de Lisboa 
n!o notificar as autoridades militares dos Estados Unidos de 
que o pedido foi rejeitado, ou n!o solicitar um esclarecimento 
do pedido . Neste ultimo caso, suspende-se ease prazo at6 ao 
envio de esclarecimento pela mesma via da apresenta9!0 do 
pedido de renuncia. 

4 - A certifica9!0 pelo comandante (las for9as dos Bstados 
Unidos de que a infrac9!0 resultou de acto ou omiss!o em 
servi90 constituir~ prova de presumivel ocorr@ncia em servi90 . 
Nos casos em que as autoridades portuguesas enten'dem que as 
circunstancias exigem revis!o dessa certifica9!0 as autoridades 
portuguesas e americanas iniciar!o imediatamente um processo 
de consulta. Durante essas consultas as autoridades portuguesas 
podem apresentar informa90es respeitantes a validade do 
certificado de ocorr@ncia em servi90 e as autoridades 
americanas tomar!o na devida conta essa informa9!0 . As 
autoridades portuguesas ret@m a op9!0 de requerer confirma9!0 
do escal!o hier~rquico militar dos Bstados Unidos imediatamente 
superior . 

5 - A coopera9!0 prevista nos n•s 5 e 6 do artigo VII do NATO 
SOFA ser~ mutuamente prestada nos A9ores pelos representantes 
do Comando das For9as dos Bstados Unidos, do Comando da Base 
A6rea n °4 (Lajes) e do Minist6rio Publico. 

6 - De acordo com a Lei Portuguesa o julgamento · em processo 
su~rio s6 pode ter lugar at6 ao s• dia posterior . A deten9!0 . 
Os membros da For9a ou do elemento civil bem como as pessoas a 
cargo ri!o ser!o julgados em processo su~rio sem ter side feita 
notifica9Ao ao Comando das For9as dos Bstados Unidos , nem se , 



ap6s aquela notifica9ao e no prazo de cinco dias, o Comando das 
For9as dos Estados Unidos pedir a rem1ncia A prioridade da 
jurisdic;:ao portuguesa de acordo com os numeros 2 e 3 deste 
Artiga ou afirmar o seu direito de exercicio de jurisdic;:ao 
atraves da certificac;:ao referida no n° 4 deste Artiga. O 
julgamento serA suspense ate ser tomada a decisao apropriada. 

7 - Quando a presumivel infracc;:ao de um membro da forc;:a ou do 
elemento civil, bem coma de uma pessoa a cargo, est.iver sujeita 
ao faro militar portugu~s. Portugal renunciarA A prioridade da 
sua jurisdic;:ao em favor dos Estados Unidos. 

a - As autoridades militares dos Estados Unidos, sempre que 
solicitadas, assegurarao a compar~ncia perante as autoridades 
portuguesas do membro da forc;:a ou do elemento civil que seja 
arguido de uma infracc;:ao A lei penal portuguesa, para efeito de 
investigac;:ao, julgamento, ou execuc;:ao da pena, quando caiba As 
autoridades portuguesas exercer a jurisdic;:ao. Seo procedimento 
judicial nao estiver concluido dentro de 1 ano; as Autoridades 
dos Bs.tados Unidos ficarao liberadas dessa obrigac;:ao. Neste 
periodo de 1 ano nao se inclui o tempo dispendido em recursos. 

9 - No caso de as autoridades portuguesas determinarem a prisao 
preventiva de um arguido em relac;:ao ao qual deva ser exercida a 
jurisdic;:ao portuguesa, a sua detenc;:ao caberA As autoridades 
militares dos Bstados Unidos, se estas o pedirem, ate decisao 
final. As autoridades militares dos Bstados Unidos, sempre que 
solicitadas, assegurarao a presenc;:a do arguido perante as 
autoridades portuguesas para efeito·de investigac;:ao, julgamento 
ou execuc;:ao da pena. Se o procedimento judicial nao estiver 
concluido dentro de 1 ano, as autoridades dos Bstados Unidos 
ficarao liberadas desta obrigac;:ao. Neste periodo de 1 ano nao 
se inclui o tempo dispendido em recurses. 

10 - Quando seja exercida· a jurisdic;:ao criminal portuguesa 
sabre um .membro da forc;:a ou do elemento civil, bem coma sabre 
uma pessoa a cargo, o respective processo ser~ objecto de 
tramitac;:ao prioritAria, de modo a obter-se a decisao final com 
a maior brevidade possivel. 



Artigo IX 
Jurisdic;io civil 

1 - Os membros da forc;:a ou do elemento civil nilo podem se~ 
demandados nos tribunais portugueses para satisfac;:ao de pedidos 
de indemnizac;:ao de natureza civel resultantes de acto ou 
omissao em servic;:o. Estes pedidos serao satisfeitos judicial ou 
extrajudicialmente par Portugal, que serA reembolsado pelos 
Bstados Unidos nos termos do artigo VIII, n° 5, do NATO SOFA. 

2 - A certificac;:ilo pelo comandante das forc;:as dos Bstados 
Unidos de que o acto ou omissilo que originou o pedido de 
indemnizac;:ao se verificou em servic;:o constituirA prova de 
presumivel ocorr@ncia em servic;:o. Nos casos em que as 
autoridades portuguesas entendem que as circunst3ncias exigem 
revisao dessa certificac;:ao as autoridades portuguesas e 
americanas iniciarao imediatamente um processo de consulta. 
Durante essas consultas as autoridades portuguesas podem 
apresentar informac;:Oes respeitantes A validade do certificado 
de ocorr@ncia em servic;:o e as autoridades americanas tomarilo 
na devida conta essa informac;:ao. As autoridades portuguesas 
ret@m a opc;:ao ~e requerer confirmac;:ao do escalao hierArquico 
militare dos Bstados Unidos imediatamente superior. 

3 - Para efeitos deste artigo e do artigo VIII do NATO SOFA, a 
expressao nelemento civil" compreende o pessoal civil portugu@s 
empregado pelas Forc;:as dos Bstados Unidos, quando em servic;:o, 
mas nilo abrange os empregados de organizac;:Oes nilo comerciais. 

4 - As organizac;:Oes nao comerciais, que acompanhem as Forc;:as 
dos Bstados Unidos, devem efectuar um seguro vAlido em Portugal 
e obtido de uma companhia de seguros com representac;:ao em 
Portugal contra danos pessoais ou materiais que possam ocorrer 
em territ6rio portugu@s em resultado de acto ou omissao 
cometida em servic;:o pelos seus empregados. 

5 No caso de pedidos de indemnizac;:ao par danos 
extraordinArios em razao dos quais Portugal venha a suportar 
encargos excessivos, nos termos do artigo VIII, n° 5, b) e e), 
do NATO SOFA, os Bstados Unidos considerarilo outras formas de 
soluc;:ao. 

6 - As responsabilidades emergentes de um contrato com as 
Porc;:as dos Bstados Unidos serao determinadas conforme as 
clAusulas para soluc;:ao de litigios previstas no contrato. 



Artigo X 
Procedimentos 

1 - Os pedidos de indemniza9ao contra um membro da for9a ou 
elemento civil por danos resultantes de actos ou omissOes· 
lesivos (tortious) que ocorram fora do servi90 podem ser 
apresentados ao Comando das For9as dos Estados Unidos que, com 
brevidade, os instruirt, satisfazendo os que tiverem justo 
fundamento, ex-gratia, de harmonia com as leis e OS 

regulamentos dos Estados Unidos . 

. 2 - ~o case de dividas pessoais, o Comandante das For9as dos 
Estados Unidos usarA de todos os meios permitidos pela lei dos 
Bstados Unidos para induzir os membros da forqa ou do elemento 
civil a satisfazerem as suas obriga90es legais. Para apoiar 
este esfor90 os membros da For9a ou do elemento civil que 
recebam ordens para abandonar os A9ores permanentemente irao 
apresentar-se pessoalmente, pelo menos quinze dias antes da 
partida, a um Gabinete Portugu@s designado para ease efeito nas 
Instala90es Concedidas. Ap6s essa apresenta9ao o Gabinete 
Portugu@s notificarA o Comandante das For9as dos Bstados Unidos 
sabre qualquer membro da For9a ou componente civil que, segundo 
os dados portugueses, tenha dividas pessoais . 

3 - A fim de facilitar pagamentos decididos por senten9a de 
tribunais portugueses contra empregados dos Bstados Unidos de 
nacionalidade portuguesa, as For9as dos Estados Unidos pagarao 
os salArios desses empregados par intermedio de uma entidade 
portuguesa que nao gozarA de imunidade judicial, quer nos 
termos do direito internacional quer do direi to portugu@s, em 
rela9ao ao cumprimento de mandates de apreensao de salArios . 

4 - o chamamento a juizo ou a comunica9ao de actos processuais 
a membros da for9a ou do elemento civil, bem coma a pessoas a 
cargo, serA efectuado atraves das For9as dos Estados Unidos, · a 
que serAo enviados directamente com conhecimento ao Comando da 
Base Aerea n ° 4 · (Laj es) . As For9as dos Bstados Unidos 
informarao com brevidade a Autoridade judicial solicitante e 
o Comando da Base Aerea n° 4 (Lajes) da realiza9ao da 
dilig@nciada e da informaqao que lhe esteja relacionada. · 

s - A citaqao ou notifica9Ao ao pessoal dos Bstados Unidos que 
partiu definitivamente dos A9ores efectuar-se-A nos termos da 



Conven9ao Relativa a Cita9ao ou Notifica9ao no Estrangeiro de 
Actos Judiciais ou Extrajudiciais em Mat~ria Civil e Comercial , 
concluida na Haia em 15 de Novembro de 1965 . As For9as dos 
Estados Unidos nos A9ores, quando solicitadas, fornecerao as 
informa9oes de que disponham acerca da localiza9ao daquele 
pessoal . 

6 - Sem prejuizo de casos individuais, ao pessoal das for9as 
dos Estados Unidos e seus dependentes ser~ dado conhecimento 
que, de acordo com a Lei Portuguesa, sendo desconhecida a 
morada dos membros da for9a, do elemento civil, ou das pessoas 
a cargo que partiram definitivamente dos A9ores, a cita9ao ou 
notifica9ao far-se-, editalmente, prosseguindo o processo os 
tramites legais. 



Anexo I 
Regime Ad11•neiro e Fiscal 

A.rtigo I 
Importaq~es pelas Porqas dos Estados tJnidos 

l - As For9as dos Bstados Unidos podem importar com isen9Ao de 
direitos, impastos especiais e encargos conexos o equipamento 
para a for9a e . quantidades razoiveis de abastecimentos, 
materiais e outras mercadorias destinados ao uso da for9a, do 
elemento civil e das pessoas a cargo, nos termos do Artiga XI, 
numero 4, do NATO SOFA. 

2 - O Comandante da Base A~rea n°4 (Lajes) e o Comandante das 
For9as dos Bstados Unidos colaborarao, conforme for necessirio, 
para assegurar que sejam razoiveis as quantidades importadas de 
abastecimentos, materiais e outras mercadorias . 

A.rtigo II 
Importaqio pelos Contratantes 

A isen9Ao de direitos referida no Artiga I aplicar- se-i tamb~m 
ao equipamento, materiais e outras mercadorias importados em 
Portugal par contratantes agindo em name e por conta das For9as 
Armadas dos Bstados Unidos para a constru9Ao, melhoramento, 
manuten9Ao e opera9Ao das Instala9~es Concedidas, as quais 
devem ser utilizados exclusivamente para execu9ao dos contratos 
com aquelas For9as. A referida isen9ao de direitos aplicar-se-i 
ainda no case de projectos financiados conjunt amente par 
Portugal e pelos Bstados Unidos . A isen9Ao prevista neste 
Artiga aplicar-se-i durante a execu9ao dos cont ratos . A 
subsequente exporta9!0 'das referidas mercadorias beneficiari 
tamb~m da isen9ao de . direitos. As For9as Armadas dos Bstados 
Unidos exigirao dos seus contratantes o compromisso de que as 
mercadorias importadas nos termos deste Artigo sejam utilizadas 
exclusivamente para execu9ao dos contratos com as For9as dos 
Bstados Unidos . 



Artigo III 
Processamento das Importa9oes 

As importac;:oes referidas nos Artigos I e II processam-se do 
seguinte modo: 

a - O equipamento, abastecimentos, materiais e outras 
mercadorias importados nos termos dos Artigos 
precedentes serao acompanhados do correspondente 
formulario, conforme modelo em anexo. Do formulario 
constara a descric;:ao geral das mercadorias importadas, 
as quais serao classificadas em grupos de harmonia com 
uma lista que sera fornecida as Forc;:as dos Estados 
Unidos pelo Comando da Base Aerea n°4 (Lajes). 

b - o formulario sera entregue no momenta e local da 
descarga a autoridade aduaneira competente que 
verificara o numero de volumes e respectivos elementos 
de identificac;:ao, ap6s o que as mercadorias serao 
entregues a autoridade militar dos Estados Unidos a que 
se destinam. 

Artiga IV 
Fiscaliza9aa Aduaneira 

A fiscalizac;:ao aduaneira sera efectuada pelas autoridades 
portuguesas de harmonia com as procedimentos acordados com o 
Comando da Base Aerea n°4 (Lajes) e as Forc;:as dos Estados 
Unidos. 

Artiga V 
Transmissaa de Mercadarias Impartadas 

As mercadorias referidas no Artiga I nao podem ser vendidas nem 
de outro modo transmitidas a pessoas que em Portugal nao possam 
importa-las com isenc;:ao de direitos, excepto sea transmissao 
for permitida pela autoridade portuguesa competente au se se 
tratar de ofertas para organizac;:oes de beneficencia autorizadas 
nos termos da regulamentac;:ao em vigor em Portugal. 



Artigo VI 
Estaqio Postal Hilitar 

1 - As Fori;:as dos Estados Unidos podem estabelecer na Base 
Aerea n°4 (Lajes) uma estai;:ao postal militar, a qual pode ser 
utilizada pelo pessoal militar dos Estados Unidos, pelo 
elemento civil e pelas pessoas a cargo para correspond@ncia 
entre as Ai;:ores e outras estai;:Oes postais dos Estados Unidos. 

2 - As encomendas postais particulares, entrando OU saindo de 
Portugal atraves da estai;:ao postal mi.;l.itar dos Estados Unidos, 
estao sujeitas a fiscalizai;:ao .adua'peira pelas autoridades 
portuguesas, respectivamente riq .. famento da entrega ao 
destinatArio au no momenta da sua · expedii;:ao. As autoridades 
americanas terao a possibilidade de estarem presentes a essas 
fiscalizai;:aes. A referida fiscalizai;:ao efectuar-se-A de mode a 
permitir · a entrega au expedii;:ao integral do correio com 
brevidade. 

Artigo VII 
Cantinas, (exchanges/co:mmissaries),Centros Sociais e Recreativos 

1 - As Fori;:as dos Estados Unidos podem estabelecer cantinas 
(exchanges/commissaries) e centres sociais e recreativos 
destinados aos membros da fori;:a au do elemento civil bem coma 
As pessoas a cargo. Tais organizai;:Oes e actividades integram-se 
nas Fori;:as dos Estados Unidos e beneficiam das mesmas iseni;:Oes 
fiscais e aduaneiras que sac concedidas a estas Fori;:as. 

2 - Mediante entendimento entre o Comando da Base Aerea n°4 
(Lajes) e o Comando das Fori;:as dos Estados Unidos poderao ser 
estabelecidas quotas indi viduais de aquisii;:ao de determinadas 
mercadorias de valor significativo tais coma electrodomesticos, 
aparelhos de video e de reprodui;:ao de som, e equipamento 
fotogrAfico e de filmagem. 

Artigo VIII 
Banco Hilitar e Instituiqaes Financeiras 

As Fori;:as dos Estados Unidos podem contratar au estabelecer 
acordos com instituii;:aes financeiras para ·manter e operar 
instalai;:5es bancArias au caixas de credito militares na Base 



Aerea n° 4 (Lajes) para uso exclusive das Forc;:as dos Estados 
Unidos, membros da For<;a ou do elemento civil bem como das 
pessoas a cargo, · tal como definidas no Artigo I do Anexo H. 
Betas actividades ser!o mantidas e operadas de acordo com os 
regulamentos militar es dos Estados Unidos e ser!o autorizadas a 
manter contas bancarias em moeda dos Estados Unidos e de 
Portugal, e a realizar todas as correspondentes transae:c;:Oes 

·financeiras. 

Artigo IX 
I aen~aea Relativas aos Impostos Portugueses, Alfi.ndegas e 

Impoatos Bspeci a i s de Consumo 

1 - As Forc;:as dos Estados Unidos podem importar ou adquirir, em 
territ6rio portugu@s, com as isenc;:Oes de imposto concedidas As 
forc;:as armadas dos paises da OTAN o equipamento, materiais e 
outras mercadorias, destinadas ao uso da forc;:a e do elemento 
civil ou ao aprovisionamento das suas messes e cantinas 
(exchanges/commissaries), isentas de impastos aduaneiros, do 
impasto sabre o valor acrescentado e dos impastos especiais de 
consume, ou outros impostos que os substituam. 

2 sao igualmente isentas de impasto sabre o valor 
acrescentado ou impasto que o substitua as prestac;:Oes de 
servic;:os, localizadas em territ6rio portugu@s, de que sejam 
destinatarias as forc;:as e o elemento civil. 

3 - As aquisic;:Oes de bens e servic;:os referidas nos numeros 1 e 
2 efectuadas pelas forc;:as nos Bstados Membros da Comunidade 
Europeia, n!o estao sujeitas a impasto sabre o valor 
acrescentado em Portugal . 

4 - Para as aquisic;:Oes no mercado interno as isenc;:Oes referidas 
nos numeros 1 e 2 nao se farao mediante o recurse ao sistema de 
cobranc;:a e reembolso aplicavel As representac;:Oes diplOtMticas 
de acordo com a legislac;:ao portuguesa. 



Artiga X 
Outras Isenqoes 

1 o equipamento, abastecimentos, materials e outras 
mercadorias, referidos nos Artigos anteriores deste Anexo, sao 
isentos dos impastos e de outros encargos que sabre eles 
poderiam incidir ap6s a sua importacao ou aquisicao pelas 
Forcas dos Bstados Unidos. 

2 - Os membros da forca ou do elemento civil bem come as 
pessoas a cargo sao isentos de impos'tos sabre vencimentos ou 
outros rendimentos auferidos no exercicio de actividades 
conexas com o presente Acorda e localizadas na Base A~rea n°4 
(Lajes) e suas Instala90es de apoio. 

3 - Os membros da forqa ou do elemento civil bem coma as 
pessoas a cargo gozam, relativamente a bens m6veis, de isen9ao 
de impastos e de taxas do Bstado Portugu~s, da Regiao Aut6noma 
dos A9ores e das autarquias locais sobre a propriedade, posse, 
uso, transmissao entre eles em vida ou transmissao per morte 
desses bens. 

4 - As aeronaves e os navios piiblicos ou afretados pelas forcas 
dos Bstados Unidos, quando na execucao de missOes relacionadas 
com o uso das Instala90es Concedidas, sao isentos do pagamento 
da taxas de aterragem, portuArias, de navega9ao e sobrevoo ou 
de quaisquer outros encargos, com excep9ao dos encargos 
resultantes de servi9os que sejam prestados a pedido. 

Artiga J:I 

Contratantes e Suh-contratantes e seus Empregados 

1 - Ficam isentos do . impasto sabre o rendimento das pessoas 
singulares (IRS), do impasto sobre o rendimento das pessoas 
colectivas (IRC) e da derrama, os contratantes e sub-
contratantes nacionais ou estrangeiros, relativamente aos 
lucros derivados das obras e trabalhos respeitantes As 
Instala90es Concedidas. 

2 - O disposto no numero anterior nao prejudica o englobamento 
dos rendimentos isentos para efeitos do disposto na lei 
portuguesa e determina9ao da taxa aplicAvel a restante mat~ria 
colectAvel . 



3 Os cidadaos americanos empregados de contratantes que 
executam um contrato ao servi90 das For9as dos Estados Unidos 
sao considerados membros do elemento civil para os efeitos 
seguintes: 

a Importa9ao de objectos pessoais e veiculos 
privados, nos termos do Artiga XI, numeros 5 e . 6 do 
NATO SOFA; 

b - Utiliza9ao do mesmo sistema postal de que dispOe o 
restante pessoal dos Estados Unidos, nos termos do 
Artiga VI deste Anexo, na medida em que for permitido 
pelas autoridades militares dos Estados Unidos; 

c - Concessao de licen9as de condu9ao e registo de 
veiculos privados, nos termos do Artiga V do Anexo H; 

d - Entrada e saida do territ6rio portugu~s, nos termos 
do Artiga II do Anexo H; 

e - Utiliza9ao dos servi9os ,das organiza90es referidas 
no Artiga VII deste Anexo, na medida em que for 
permitido pelas Autoridades Militares ' dos Estados 
Unidos. Podem ser estabelecidas limita90es especiais As 
compras efectuadas por este pessoal, de harmonia com o 
disposto no Artiga VII deste Anexo. 

4 - Os veiculos dos contratantes importados em Portugal com 
isen9ao de direitos podem ser registados pelas For9as dos 
Estados Unidos nos termos do Artiga V do Anexo H. 

Artigo XII 
Importaqlo de Objectos Pessoais 

1 - Nos termos do Artiga XI, numeros s, 6 e 7, do NATO SOFA, os 
objectos pessoais, artigos de instala9ao e mobiliArio para uso 
exclusive dos membros da For9a ou do elemento civil podem ser 
importados e mantidos em Portugal com isen9ao de direitos, 
impastos e de outros encargos, durante o periodo em que tais 
pessoas permanecerem em Portugal. 

2 - A subsequente exporta9ao de bens importados nos termos do 
numero 1 ou adquiridos em Portugal para uso pessoal do 
proprietArio ~ isenta de direitos e de outros encargos. 



Artigo XIII 
Prevenqio de Abusos 

O Comando das For9as dos Bstados Unidos cooperar, com o Comando 
da Base A~rea n°4 (Lajes) na preven9ao de infrac9oes as l:eis 
fiscais e aduaneiras portuguesas e de abusos das isen9oes 
contidas neste Anexo. 



Anexo J 

services de sauc1e 

Artigo I 

Boapitaia e Centros de Saude 

As For9as dos Estados Unidos podem _montar e operar Instala9eses 
de assist@ncia medica nos A9ores para apoio do seu pessoal 
militar, do elemento civil e das pessoas a cargo. Em caso de 
urg@ncia au mediante autoriza9&0 concedida caso a caso a 
pedidos feitos par qualquer dos Comandantes, pode ser prestada 
assist@ricia medica pelo outro Comando numa base de reembolso 
total. 

Artigo II 
Fa:rm6ciaa 

1 - As receitas de medicamentos prescritas par ml!dicos nos 
Servi9os de Saude das For9as dos Estados Unidos serao aviadas 
pelas farmacias das For9as dos Estados Unidos. Em caso de 
urg@ncia, estes medicos podem passar receitas de medicamentos 
para serem adquiridos nas farmacias portuguesas. 

2 - As farmacias das For9as do~ Estados Unidos fornecerao 
medicamentos apenas as pessoas abrangidas pelo Artiga I, salvo 
se autorizadas pelo Comandante da Base Aerea n°4 (Lajes) . 

3 - As farmacias das For9as dos Estados Unidos podem abastecer­
-se de material medico no mercado local. 

Artigo III 
Cooperaqlo com oa Serviqos de Saude Portugueses 

Os Servi9os de Saude das For9as dos Estados Unidos . 
cooperar&o, quando solicitados, com os Servi~os de Saude 
portugueses na manuten9ao da saude publica. Sera.a prestadas 
mutuamente informa9lSes de interesse, que nao comprometam a 
etica e sigilo profissional. 



Artigo IV 
Pr,tica X6dica 

Os Servi~os de Saude das For~as dos Bstados Unidos 
abster-se-Ao de qualquer pr~tica medica proibida pela lei 
portuguesa. 

Artigo V 

Actividadea Bxteriorea do Peaaoal X6dico e Param6dico 

Em cases excepcionais, e quando permitido pela lei dos Bstados 
Unidos, o pessoal medico e paramedico dos Bstados Unidos pode 
prestar assist~ncia gratuita em estabelecimentos de saude 
portugueses, com o acordo do Comandante da Base Aerea n°4 , 
(Lajes) . 



AGREEMENT ON COOPERATION AND DEFENSE BETWEEN 
THE UNITED STATES OF .AMERICA AND PORTUGAL 

LABOR AGREEMENT 

Preamble 

Pursuant to the Agreement :n~ Cooperation and Defense, 
namely its Article IV, ~aragraph 2, and 

Recognizing that employment relations should be developed 
in a sound atmosphere between employer and employee; 

Determined to promote and maintain employment condition:=; 
that gua.rantee security ar:d equal treatment to all 
employees; 

The United States of America and Portugal, hereinafter 
referred to as the Parties; 

Have agreed tc the following: 
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ARTICLE 1 

Scope 

1. This Labor Agreement and the Work Regulation derived 
therefrom govern employment relations between ~he United 
States Forces Azores, hereinafter referred to as 
USFORAZORES, and ·its Portuguese employees. 

2. The Work Regulation has the same force and effect as 
the Labor Agreement and specifies the implementation of 
the principles enshrined herein and will be approved and 
modified according to the appropriate procedures of each 
party. 

3. USFORAZORES may issue internal regulations concerning 
management and the fulfillment of labor tasks, which will 
be submitted to the Conunander, Air Base 4 for review and 
conunent .prior to issuance. 

ARTICLE 2 

Functional Relations 

1. In administering the provisions of this Agreement and 
the Work Regulation, and in order to contribute to the 
development -of a solid labor relationship, the following 
levels of intervention will be applicable: 

a. First level - Commander, Air Base 4/USFORAZORES 
Commander 

b. Second level - Labor Conunittee 

c. Third level - Standing Bilateral Conunission, 
established by Article III of the Agreement on 
Cooperation and Defense. 

2. Both parties, at each level, shall utilize all the 
possibilities of these functional relations in the most 
effective way so that the maximum number of issues can be 
resolved at the lowest possible level. 
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ARTICLE 3 

Professional Classification System 

1. Employees are classified in accordance with the 
official Unit~d States c:assification System. 

2. An employee's right to appeal 'the title, series, 
grade, or pay plan of his/her assigned position is vested 
solely within this system. 

ARTICLE 4 

Pay Rates 

1. USFORAZORES will annually review pay rates based on a 
survey of prevaili.ng rates on Terceira Island according to 
procedures 9ontained in the Work Regulation. 

2. In the event the wage survey produces a reduction in 
the wage schedules, the existing schedule will continue. 

ARTICLE 5 

Labor Positions 

USFORAZQRES will,not place United States citizens either 
in full or part-time employment in positions held in the 
past by Portuguese national employees solely to avoid the 
recruitment or placement of the ·latter, unless no 
qualified Portuguese candidates are referred. 

ARTICLE 6 

Work Contract 

1. Portuguese employees are bound to USFORAZORES by a 
work contract which is manifested by a position 
description and other documents. 

http:prevaili.ng
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2. Tne contract identifies the pay plan, occupational 
series, and grade of the employee's current position as 
well as the major duties and responsibilities of the job 
which are listed in the po~ttion description. 

3. The terms of the work contract may be changed in 
accordance with appropriate procedures as described in the 
Work Regulation. 

ltl<TICLE 7 

Recruitment 

1. The Comrrander, Air Base 4, through the Civilian 
Personnel Re9ruitment Section (SRPC), , is responsible for 
referral of USFORAZORES Portuguese national employees. 

2. Such referral shall be exercised upon request by 
USFORAZORES in accordance with the procedures outlined in 
the Work Regulation. 

P..RTICLE 8 

Rights and Responsibilities of the Employees 

As recognized by this Agreement and the Work Regulation: 

1. The . employees have the following rights: 

a. To exercise their rights freely without fear of 
penalty or reprisal; and ' 

b. To engage in outside activities of their own 
choice without being required to report them to 
USFORAZORES, unless such activities interfere 
with their official duties or are construed to 
conflict with USFORAZORES mission requirements. 

2. The employees have the following responsibi1ities: 

a. To treat their employer, their superiors, other 
employees, and all personnel who are related to 
USFORAZORES, with loyalty and respect ; 



- 5 -

b. To report assiduously and punctually to work and 
perform .their duties with loyalty and dedication; 

c. To ~omply with USFORAZORES directives pertaining 
to performance and job discipline, unless such 
directives are incompatible with their rights; 

d. Not to divulge restricted information concerning 
the USFORAZORES organization; 

e. To maintain in good . condition all material 
provided by USFOR~ZORES for the accomplishment of 
their jobs; 

f. To promote actions aimed at improving the 
productivity of USFORAZORES; 

g. To comply fully with the terms of his/her 
individual work contract and its guiding rules; 

h. · To strictly observe hygiene and safety rules; and 

i. To comply with military security regulations. 

3. Special provisions for female employees will be 
prescribed in the Work Regulation. 

ARTICLE 9 

Rights and Responsibilities of the Employer 

As recognized by this Agreement and the Work Regulation: 

1. The employer has the following rights: 

a. To determine its mission, budget, organization 
and number of employees; 

b. To hire, assign, direct, lay off and retain 
employees; 

c. To take disciplinary action; and 

d. To assign work, make selections for appointment, 
and determine qualifications of employees. 
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2. The employer has the following responsibilities: 

a. To respect the employees as an integral element 
of the organization and to treat them with 
civility; 

b. To pay a fair wage to the employees; 

c. To provide employees with good working 
conditions, from both a physical as well as 
morale standpoint.; 

d. To contribute to the increase of the level of 
employee productivity; 

e. To compensate employees for damages caused by 
occupational disease or injuries sustained from 
on-the-job accidents; USFORAZORES may transfer 
this responsibility to an insurance company; 

f. Not to deny the rights of the employees; 

g. To provide the employee, upon request, with 
documents for official purposes which must be 
issued by USFORAZORES; 

h. To present awards to the employees who have 
distinguished theml;lelves for their competence, 
zeal or dedication; 

i. To allow employees to hold office in labor union 
organizations and in the Committee of Employee 
Representatives; 

j. To provide, whenever feasible, professional 
training and improvement to the employe~s; and 

.k. To comply fully with the work contract. 

3. Notwithstanding the previous paragraph, USFORAZORBS 
may take the necessary actions to carry out its mission 
during emergencies. 



- 7 -

li.RTICLE 10 

Co~ittee of Employee Representatives 

1. The employees, whenever they deem appropriate, may be 
represented by the Committee of Employee Representatives, 
hereinafter referred to as CRT. 

2. The composition, rights and responsibilities, and the 
procedural and electoral rules of the CRT are stipulated 
in the Work Regulation. 

ARTICLE 11 

Work Schedule 

The regular work period for full-time employees shall be 
eight (8) hours per day, forty (40) hours per week, unless 
a different period is prescribed in the Work Regulation. 

ARTICLE 12 

Social Security Contributions 

USFORAZORES and its employees· will submit contributions to 
Social Security as set forth in Portuguese law. 

ARTICLE 13 

Termination of Work Contract 

1. Work contracts may be terminated only for appropriate 
reasons and employees may not be separated for political 
or ideological reasons. 

2. Termination of work contract may occur due to: 

a. Expiration; 
b. Retirement due to old age or disqbility; 
c. Revocation by mutual agreement; 
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d. Removal with just cause promoted by USFORAZORES; 
e. Recision on employee's initiative; 
f. Recision by either party during the trial period; or 
g. Collective removal, including but not limited to lack 

of work, lack of funds, organizational realignment or 
other mission changes. 

3. Termination of work contract with indemnity may occur due 
to: 

a. Revocation by mutual agreement; or 
b. Collective removal as defined above. 

4. The indemnity payable .to employees who have their 
employment terminated under the terms specified in paragraph 3 
is computed as one month's pay, including English language 
bonus, for each full year of creditable service at the rate 
received inune~iately before separation. In no case shall an 
eligible employee receive less than three months' pay. 

ARTICLE 14 

Labor Conunittee 

1. A Labor Conunittee is established to ensure. proper 
implementation of this Labor Agreement and the Work Regulation 
and to serve as a channel for continuing consultation between 
the two Parties. 

2. This conunittee will: 

a. Act as the second level for the resolution of 
individual employee work related complaints as 
prescribed in Article 2. 

b. Resolve any questions referred to it regarding 
interpretation of the Agreement and the Work 
Regulation. 

c. Consider ·the need and make reconunendations to the 
Standing Bilateral Conunission for the revision of this 
Labor Agreement and Work Regulation. 

3. The Labor Conunittee shall be composed of not more than 
three representatives appointed by each Party including a labor 
relations specialist on each side. 
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4. The Committee shall determine ' its own procedures and all 
decisions will be made by consensus. 

ARTICLE 15 

Dispute Resolution 

1. In addition to administering the provisions of this 
Agreement and the Work Regulation, the multi-level intervention 
process specified in Article 2 shall also be used for the 
resolution of disputes involving employee complaints. 

2. The implementation of this mechanism must be done in a way 
which recognizes the sovereignty, constitutional and legal 
structures of each Party, and the rights of their citizens. 

3. In the event that all measures available in the three-level 
bilateral process are exhausted without reaching a resolution 
of a particular labor-management dispute, and should such a 
matter be further contested by a Portuguese employee resulting 
in a judgment in a court of law, without the intent to provide 
for a review of the court's decision, both the United States 
and Portugal recognize that•this situation would create an 
issue for resolution between them as sovereign states within 
the framework of the Standing Bilateral Commission. 

ARTICLE 16 

Processing Complaints 

1. Employees have the right to submit an oral or a written 
complaint to their superiors in accordance with the Work 
Regulation. 

2. If the complaint proceeds upwards and is not resolved at 
the first level described in Article 2, the employee may 
appeal, directly or through the CRT, to the Labor Committee 
and, if still unresolved, subsequently to the Standing 
Bilateral Commission. 
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ARTICLE 17 

Competent Court 

1. The Court of the Judicial District of Angra do Heroismo 
is the competent court to judge eventual proceedings 
resulting from work contracts. 

2. In all such lawsuits against the employer, the named 
defendant will be the United States of America. 

3. Service of process will be in conformity with the Hague 
Convention on Service Abroad of Judicial and Extrajudicial 
Documents in Civil or Commercial Matters of November 15, 
1965. 

ARTICLE 18 

Entry Into Force 

This Labor Agreement will enter into, and remain in force, 
under the terms of Article X of the Agreement on Cooperation 
and Defense. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by 
their respective governments, have s_igned this Agreement. 

DONE at Lisbon on this first day of June, 1995, in 
duplicate, in the English and Portuguese languages, each 
being equally authentic. 

FOR GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA: THE PORTUGUESE REPUBLIC: 

) 



ACORDO DE COOPERA(;AO E DEFESA ENTRE 
OS ESTADOS UNIDOS DA AMERICA E PORTUGAL 

ACORDO LABORAL 



PREAMBULO 

Na sequencia do Acordo de Coo~Ao e Defesa, designadamente o 
disposto no artigo IV, numero 2; 

Reconhecendo que as rela~cSes de emprego se devem desenvolver nwn · 
clima de harmonia entre a entidade patronal e os trabalhadores; 

Determinados em prom.over e manter condi~cSes de trabalho que garantam a 
seguran~a e a igualdade de tratamento de todos os trabalhadores; 

Os Estados Unidos da America e Portugal, adiante designados por Partes, 
acordam o seguinte: 



ARTIGO l° 
Ambito 

1. 0 presente Acordo Laboral e · o correspondente Regulamento do 
Trabalho regulam as rel~oes de emprego entre as For9as dos Estados 
Unidos da America nos A~res, adiante designadas por USFORAZORES, 
e os sew, trabalhadores portugueses. 

2. 0 Regulamento do Trabalho tern a mesma for~ e efeito que o Acordo 
Laboral, concretiza a aplica9§0 dos principios neste contidos e e aprovado 
e alterado de acordo com os procedimentos pr6prios de cada wna das 
Partes. 

3. As USFORAZORES podem elaborar regulamentos intemos para 
efeitos de organiza9§0 e cumprimento das tarefas laborais, os quais serao 
previamente submetidos ao Comandante da Base Aerea n° 4 para efeitos de 
revis§o e comentarios antes da divul~§o. 

ARTIG02° 
Rela9oes funcionais 

1. Na aplic~o das normas do presente Acordo e do Regulamento do 
Trabalho, e tendo em vista contribuir para o d~senvolvimento de um born 
relacionamento laboral, sao considerados os seguintes niveis de 
interven9§o: 

.a) Primeiro nivel - Comandante da Base Aerea n°4/Comandante das 
USFORAZORES; 

b) Segundo nivel - Comiss§o Laboral; 

c) Terceiro nivel - Comiss§o Bilateral Permanente, estabelecida 
pelo artigo Ill do Acordo de Coopera9§o e Defesa. 

2. Ambas as Partes, em cada nivel utilizar§o todas as· possibilidades destas 
rel89&s fimcionais do modo mais efectivo possivel, por forma a que o 
maior numero de assuntos possa ser resolvido ao nfvel mais baixo possivel. 



ARTIG03° 
Sistema de Classific39ao Profissional 

1; Os trabalhadores sio classificados de acordo com o Sistema Oficial de 
Classifica~a:o dos Estados Unidos da America. 

2. 0 direito de wn trabalhador reclamar o titulo, serie, grau, e piano de 
pagamentos do posto que se lhe encontra atribuido so pode ser invocado 
relativamente a este sistema. · 

ARTIG04° 
Tabelas Salariais 

1. Nos termos previstos no Regulamento do Trabalho as USFORAZORES 
actualiz.am as tabelas salariais anualmente com base em inquerito salarial 
realizado na ilha Terceira. 

2. Nos casos em que o inquerito salarial originar uma redu~ao dos salarios, 
manter-se-io em vigor as tabelas existentes. 

ARTIG05° 
Postos de Trabalho 

As USFORAZORES nao colocario cidadios dos Estados Unidos, quer a 
tempo inteiro quer em part-time, em postos de trabalho anteriormente 
ocupados por trabalhadores portugueses apenas com a finalidade de evitar 
o . recnrtamento e coloc39Ao destes ultimos, excepto se nao houver 
candidatos portugueses convocados devidamente qualificados. 

http:actualiz.am


ARTIG06• 
Contrato de Trabalho 

1. Os trabalhadores portugueses vinculam-se as USFORAZORES 
mediante contrato de trabalho, do qual constara uma descri~ilo do posto de 
trabalho e outros documentos. 

2. 0 contrato identifica o piano de pagamentos, a serie profissional e o 
grau do posto ocupado pelo trabalhador, hem como as principais tarefas e 
responsabilidades, previstas na descri?O do posto de trabalho. 

3. Os termos do contrato de trabalho podem ser alterados de acordo com 
os procedimentos adequados, previstos no Regulamento do Trabalho. 

ARTIG07° 
Recrutamento 

1. Compete ao Comandante da Base Aerea n°4, atraves da Sec~ao de 
Recrutamento de Pessoa! Civil (SRPC) convocar os nacionais portugueses 
candidatos a emprego nas USFORAZORES. 

2. Tai convocat6ria sera feita mediante pedido das USFORAZORES e de 
acordo com os procedimentos previstos no Regulamento do Trabalho. 



ARTIG08° 
Direitos e Deveres dos Trabalhadores 

Em conformidade com o presente Acordo e o Regulamento do Trabalho 

1. Sao direitos dos trabalhadores: 

a) Exercer livremente os seus direitos, sem receio de castigo ou 
represalia; 

b) Dedicar-se a outras actividades da sua escolha, fora do local de 
trabalho, sem terem necesidade de dar conhecimento as 
USFORAZORES, excepto se as mesmas interferirem com as suas 
fun~oes oficiais ou forem incompativeis com os requisitos da missao 
das USFORAZORES. 

2. Sao deveres dos trabalhadores: 

a) Tratar com respeito e lealdade as USFORAZORES, os superiores 
hierarquicos, os companheiros de trabalho e as demais pessoas que 
tenham rela9oes com aquelas; 

b) Comparecer ao servi90 com pontualidade e assiduidade, e realizar 
o trabalho com lealdade e dedic39ao; 

c) Cmnprir as directivas das USFORAZORES em tudo o que 
respeita a execu9ao e disciplina do trabalho, salvo no caso em que 

· aquelas directivas sejam incompativeis com os seus direitos; 

d) Nao divulgar inform39oes reservadas referentes a or~ das 
USFORAZORES; 



e) Zelar pela conserva~ao dos bens que lhe forem confiados pelas 
USFORAZORES para a realiza~ao do seu trabalho; 

t) Promover ac~oes teitdentes a melhoria da produtividade das 
USFORAZORES; 

g) Cumprir integralmente as obriga~es decorrentes do seu contrato 
de trabalho e das normas que o regem; 

h) Observar estritamente as normas de higiene e seguran~a; 

i) Cmnprir os regulamentos de segur~a militar. 

3. 0 Regulamento do Trabalho preve disposi~oes especiais para os 
trabalhadores do sexo feminino. 

ARTIG09° 
Direitos e Deveres da Entidade Patronal 

Em conformidade com o presente Acordo e o Regulamento do Trabalho: 

1. Silo direitos das USFORAZORES: 

a) Determinar a sua missao, or~amento, or~ e numero de 
trabalhadores; 

b) Contratar, nomear, dirigir, despedir e manter trabalhadores; 

c) Exercer o poder disciplinar; e 

d) Atribuir tarefas, seleccionar pessoal e estabelecer as qualifi~oes 
dos trabalhadores. 



2. Sao deveres das USFORAZORES: 

a) Respeitar os trabalhadores como elemento integrante da 
orgamz89llo e trata-los com urbanidade; 

b) Pagar aos trabalhadores uma remllllera~llo justa; 

c) Fomecer aos trabalhadores boas condi~oes de trabalho, tanto do 
ponto de vista fisico como moral; 

d) Contribuir para o aumento do nivel de produtividade dos 
trabalhadores; 

e) lndemnizar os · trabalhadores por prejufzos causados por doe~ 
profissionais ou por lesoes decorrentes de acidentes de trabalho, 
podendo as USFORAZORES transferir esta responsabilidde para 
uma companhia de seguros; 

f) Nao negar os direitos dos trabalhadores; 

g) Fomecer ao trabalhador, quando este o solicite, documentos 
destinados a fins oficiais, que devam ser emitidos pelas 
USFORAZORES; 

h) Premiar os trabalhadores que se hajam distinguido pela sua 
competencia, zelo ou dedic~llo; 

i) Permitir aos trabalhadores o desempenho de ~s nas 
orgamz89oes sindicais e na Comissao Representativa de 
Trabalhadores; 

j) Proporcionar aos trabalhadores, sempre que viavel, meios de 
form~io e aperfei~amento profissional; 

1) Cumprir integralmente com o contrato de trabalho. 



3. Nao obstante os paragrafos anteriores, as USFORAZORES podem 
tomar as medidas necessarias ao cumprimento da sua missao em situ~oes 
de emergencia. 

ARTIGO 10° 
Comissilo Representativa dos Trabalhadores 

1. Os trabalhadores, quando assim o entendam, podem ser representados 
pela Comissao representativa dos Trabalhadores, adiante designada por 
CRT. 

2. A composi~ilo, direitos e deveres, e o fimcionamento e regime eleitoral 
da CRT sao os previstos no Regulamento do Trabalho. 

ARTIG011° 
Periodo Normal de Trabalho 

0 periodo normal de trabalho para trabalhadores a tempo inteiro e de oito 
(8) horas por dia, quarenta ( 40) horas por semana, a menos que um periodQ 
diferente esteja previsto no Regulamento do Trabalho. 

ARTIG012° 
Contribui~oes para a Seguran~a Social 

As USFORAZORES e os trabalhadores efectuam contribui~oes para a 
seguran~a social em conformidade com a lei portuguesa. 



ARTIGO 13° 
Cessa~ao do Contrato de Trabalho 

1. 0 contrato de trabalho pode cessar apenas por razoes validas e o 
. trabalhador DaO pode Ser afastado por razoes politicas OU ideologicas. 

2. A cessa~ao do contrato pode ocorrer devido a: 

a) Caducidade; 

b) Reforma por velhice ou invalidez. 

c) Revo~ao por mutuo acordo; 

d) Despedimento com justa causa promovido pelas 
USFORAZORES; 

e) Rescisao por iniciativa do trabalhador; 

f) Rescisao, por qualquer das partes, durante o periodo 
experimental; 

g) Despedimento colectivo incluindo, mas nio limitado a fal~ de 
trabalho, · falta de fundos, ajustamentos estrutural ou outras 
alte~s da missao. 

3. A cessa~§o do contrato de trabalho coni ind~io pode ocorrer nos 
seguintes casos: 

a) Revoga~ao por mutuo acordo; 

b) Despedimento colectivo nos moldes acima descritos. 



4. 0 valor da indemniza9ao a pagar aos trabalhadores que cessaram o seu 
trabalho nos termos especificados no m'.unero anterior e calculado na base 
de urn mes de salario, incluindo o bonus de lingua inglesa, por cada ano 
completo de servi90 pertinente, tendo como referencia o salario em vigor 
imediatamente antes da ces~ao. Em caso algum devera o trabalhador que 
satisfa9a os requisitos receber menos do que o equivalente a tres meses de 
salario. 

ARTIG014• 
Comissao Laboral 

1. E criada uma Comissao Laboral com a finalidade de assegurar a correcta 
aplic~ao deste Acordo Laboral e do Regulamento do Trabalho e para 
actuar como 6rgao de consulta regular entre as Partes. 

2. A esta Comissao compete: 

a) FW1cionar como segW1do nive) para a resol1J91<> de reclama9(Ses 
individuais de trabalhadores em materia laboral, conforme se 
encontra previsto no Art0 2. 

b) Resolver quaisquer questoes que lhe sejam presentes acerca da 
interpre~ao do Acordo e do Regulamento do Trabalho~ 

c) Julgar da necessidade e fazer recomen~oes a Comissao 
Bilateral Permanente respeitantes a revisao do presente Acordo 
Laboral e do Regulamento do Trabalho. 

3. A Comissao Laboral seni composta por nao mais do que tres 
representantes, incluindo urn especialista em rela9oes laborais, designados 
por cada Parte. 

4. A Comissao aprovani o seu pr6prio regulamento e todas as decisoes 
serao tomadas por consenso. 



ARTIGO 1S0 

Resolu~ao de Conflitos 

1. Para alem da exec~llo das disposi90es constantes do presente Acordo e 
do Regulamento do Trabalho, o processo de interven9io a varios niveis 
previsto no artigo 2° sera tambem observado para a resol~io de conflitos 
que envolvam reclam39c5es de trabalhadores. 

2. A aplica9io deste mecanismo devera ser reali.zada de modo a 
salvaguardar a soberania, os sistemas constitucional e legal de cada uma 
das Partes e os direitos dos respectivos cidadaos. 

3. No caso de todas as medidas disponiveis no ambito dos tres niveis do 
processo bilateral se encontrarem esgotadas sem que tenha sido alcan9ada 

. uma resolu9ao para um conflito laboral concreto, e caso tal venha a ser 
posteriormente objecto de contesta9io por parte de um trabalhador 
portugues da qual resulte uma senten9a judicial, Portugal e os Estados 
Unidos, sem inten9ao de proceder a reapreci39ao daquela senten9a, 
reconhecem que esta situ39llo constituiria uma questllo para resol~io entre 
os dois Paises, enquanto estados soberanos, no quadro da Comissao 
Bilateral Permanente. 

ARTIG016° 
Processamento de Reclama9c5es 

1. Os trabalhadores tem O direito de apresentar uma recl3m39io verbal OU 

escrita aos seus superiores nos termos previstos no Regulamento do 
Trabalho. 

2. Se a reclam~o nilo for resolvida no primeiro Divel previsto no artigo 2 
e transitar para o nivel superior os trabalhadores podem recorrer, 
directamente ou atraves da CRT, para a Comissio Laboral e, 
subsequentemente, no caso de nao ser encontrada sol~io, para a 
Comissao Bilateral Permanente. 



ARTIGO 17° 
Tribunal Competente 

1. 0 Tribmutl da Comarca de Angra do Heroismo e o Tribunal competente 
para apreciar eventuais ac~5es resultantes dos contratos de trabalho. ... 

2. Em todas as ac~5es judiciais contra a entidade patronal o reu sera os 
Estados Unidos da America. 

3. As notifi~ no processo decorrerao em conformidade corn a 
Conven~ da Haia Relativa a Ci~io e Notifica~io no Estrangeiro de 
Actos Judiciais e Extrajudiciais em Materias Civil e Comercial, de 15 de 
Novernbro de 1965. 

ARTIGO 18° 
Entrada em vigor 

Este Acordo Laboral entra e pennanece em vigor nos terrnos do Artigo X 
do Acordo de Coope~io e Defesa. 

Feito em duplicado, em Lisboa, ao dia 1 do mes de Junho do ano de mil 
novecentos e noventa e cinco, nas linguas inglesa e portuguesa, sendo os 

-~:7ji ~l~ 
PELOSEST~ PELARE:~~!:A ) ' 

UNIDOS DA AMERICA PORTUGUESA 



EM SASSY OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

Lisbon, June 1, 1995 

No. 147 

Excellency, 

I have the honor to re~er to your Excellency's 

note of this date, which provides as follows: 

Excellency: 

I have the honor to refer to the Agreement on 

Cooperation and Defense between Portugal and the 

United States of America, and to the supplemental 

Technical and Labor Agreements, signed today. 

In 1993, the Portuguese government decided to 

dissolve the Azores Air Command, which until that 

time had been the point of contact for the United 

States Forces Command, in matters pertaining to 

bilateral relations at Lajes. The texts of the 

Agreements signed today reflect this change, i.e., 

they establish a link between the U.S. Commander and 

the Commander, Air Base 4, who is currently the 

highest ranking officer at Lajes. 

His Excellency 

Francisco de Quevedo Crespo, 

Director General for Bilateral Affairs, 

Ministry of Foreign Affairs, 

Lisbon. 
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However, inasmuch as the establishment of a n Azores 

Air Zone (ZAA) as the highest command level at Lajes 

is expected in the near future, the Portuguese 

Government wishes to inform the United States 

Government that when the command changes take place, 

references in the texts of the Agreements signed 

today to "Commander of Air Base 4, Lajes" should be 

deemed to refer to Command level of the ZAA. The 

Portuguese Government shall notify the Government of 

the United States on the day the change takes place. 

The Portuguese Government also wishes to affirm that 

this change in the internal command structure in the 

Azores reflects only a re-organization of that 

structure and in no way affects the provisions set 

forth in the Agreement of Cooperation and Defense 

between Portugal and the United States of America, 

and the supplemental Technical and Labor Agreements, 

signed today. 

should like to propose that if your Government 

concurs, this note, together with Your Excelle ncy's 

reply, shall constitute an agreement between our two 

Governments which shall enter into force as of the 

day that the Portuguese Government notifies the 

Government of the United States regarding the 

above-mentioned command change. 

Accept, Excellency the assurances of my highest 

consideration. 
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I am pleased on behalf of my Government to accept 

your prop~sal, and to confirm that your Ex~ellency's 

note, together with this reply, shall constitute an 

agreement between our two Governments which shall 

enter into force. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 

highest consideration. 



R. 

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
DIREC<;AO-GERAL DAS RELA<;OES BILATERAIS 

DGRB/GAB - 4S9 

Lisboa, 1 de Junho de 1995 

A S .Exa. a Embaixadora dos Estados Unidos da America, 
Sr3 Elizabeth Frawley Bagley 

Excelencia: 

Tenho a honra de me referir ao Acordo de Coopera9ao e Defesa entre 
Portugal e os Estados Unidos da America hem como aos Acordos Tecnico e 
Laboral, que dele fazem parte integrante, hoje assinados. 

0 Govemo Portugues decidiu extinguir em 1993 o Comando Aereo dos 
A9ores, que tinha sido ate entao o interlocutor do Comando das For9as 
Americanas, para as questoes atinentes ao relacionamento bilateral nas Lajes. 
Os textos dos Acordos hoje assinados reflectem essa mudan9a, isto e, definem 
uma liga9ao entre o Comandante Americano e o Comandante da Base Aerea 4, 
que e presentemente o escalao mais elevado nas Lajes. 

Atendendo porem, a que ira ser criada em breve a Zona Aerea dos 
A9ores (ZAA) como o nivel de Comando mais elevado nas Lajes, o Govemo 
Portugues deseja informar o Govemo dos Estados Unidos que quando se 
verificarem as referidas altera9oes no Comando, as referencias nos textos hoje 
assinados ao "Comandante da Base Aerea 4, Lajes"devem ser entendidas como 
referencias ao Comandante da ZAA. No dia em que se verificarem estas 
· altera9oes o Govemo Portugues notificara o Govemo dos Estados Unidos. 



s. R. 

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
DIREC<;AO-GERAL DAS RELA!;OES BILATERAIS 

0 Govemo Portugues deseja ainda assegurar que a presente altera9ao na 
estrutura intema de Comando nos Ai;;ores reflecte apenas uma reorganizai;;ao 
dessa estrutura e nao tern qualquer efeito relativamente as disposi9oes contidas 
no Acordo de Coopera9ao e Defesa entre Portugal e os Estados Unidos da 
America, hem como nos Acordos Tecnico e Laboral que dele fazem parte 
integrante, hoje assinados. 

Desejaria ainda propor, caso o Govemo de V.Exa. concorde, que esta 
nota, juntamente com a resposta confirmativa de V .Exa., constitua um Acordo 
entre os nossos dois Govemos que entrara em vigor no dia em que o Govemo 
Portugues notificar o Govemo dos Estados Unidos acerca da referida mudan9a 
de Comando. 

Queira aceitar, Excelencia, os protestos da minha ma1s elevada 
considera9ao. 

- ,~. 
Embaixador Francisco de Quevedo Crespo, Director 
Geral das Rela9oes Bilaterais. 
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